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To listen to Warsh’s recitation with all of these allowable ways, please 

click on the following link: 

http://www.assabile.com/quran/collections/all/warsh-a-n-nafi 

To download the Muṣḥaf written in Rewaiyyet Warsh ˘an Nāfi˘ 

please click on the following link: 

 

http://live.islamweb.net/quran_list/Warsh/quran.pdf 

 

To download the Muṣḥaf with Riwayat Warsh ˘an Nāfi˘ in pdf, 

please visit the following link: 

https://www.scribd.com/document/366225695/Mu%E1%B9%A3%E1%

B8%A5af-Warsh-Muṣḥaf 

 

FUNDAMENTAL PRINCIPLES OF REWAIYAT WARSH ˘AN NĀFI˘, In 

Reference to Ḥafṣ’s Recitation and Upon Evidences from Ash-

Shāṭibiyyāh. The verses from Ash-Shāṭibiyyāh that concern the 

recitation rules of Warsh will be written in Arabic and in blue text. 

Imām Qāsim ibn Ahmad Ash-Shāṭibī (d. 548 A.H.) wrote a poem, 

consisting of 1173 couplets, about the seven authentic Mutawātir Qirā-

āt, which he called Ḥirz al-Amānī wa Wajh at-TaHānī, it is better known 

as the Shāṭibiyyāh. 

The Jīm is a code letter that indicates Warsh’s recitation rules. 

 

http://www.assabile.com/quran/collections/all/warsh-a-n-nafi
http://live.islamweb.net/quran_list/warsh/quran.pdf
https://www.scribd.com/document/366225695/Mu%E1%B9%A3%E1%B8%A5af-Warsh-Mushaf
https://www.scribd.com/document/366225695/Mu%E1%B9%A3%E1%B8%A5af-Warsh-Mushaf
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The Tajwīd Rules of Riwāyat Warsh ˘an Nāfi˘ 

 
 

(1) Nāfi˘ ibn ˘Abd Ar-Rahmān ibn Abī No˘aym al-Laythī, better 

known as Nāfi˘ al-Madanī was originally from Asbahān. He was 

born around 70 A.H. in Madīnah, and passed away in the same city 

at the age of 99, in 169 A.H.. He was one of the major scholars of 

qirā-āt and learned the Qur-ān from over 70 successors, including 

Abū Ja˘far Yazīd ibn al-Qa˘qa˘ (d. 130), ˘Abd ar-Rahmān ibn 

Hurmuz, Al-A˘raj, Muslim ibn Jundub al-Hudthalī, Yazīd ibn 

Romān and Shaybah Ibn Neṣāḥ. All of them reported from Abū 

Hurayrah, Ibn ˘Abbās and ˘Abdallāh Ibn ˘Ayyāsh Ibn Abī Rabī˘ah 

al-Makhzūmī; and most of them reported from Ubayy Ibn Ka˘b 

from the Prophet (PBUH). After the Era of the Successors, Nāfi˘ 

became the chief Qārī of Madīnah. Eventually his qirā-ah was 

adopted by the people of Madīnah. Among his students was Imām 

Mālik (d. 179 A.H.), who used to recite the Qur-ān in Nāfi˘s’ style 

of recitation, saying: “Indeed, the qirā-ah of Nāfi˘ is a Sunnah”; 

meaning that it is an authentic qirā-ah and his favorite recitation. 

 

Imām Nāfi˘ had a very dark skin tone and the people would say to 

him in wonder, “How radiant your face is and how fine your 

manners are!” Nāfi˘ would reply saying, “Why wouldn't my face 

and manners be like this? (Since) I had a dream that the Prophet 

(PBUH) shook my hand and I recited the Qur-ān to Him.” 

Additionally, whenever Nāfi˘ spoke, those near him would smell 

the scent of musk on his breath. It smelled as if the scent of musk 

was coming from his mouth. As a result, his students would ask 

him whether he wore perfume or used musk before coming to 

teach them. He replied, "Indeed, I do not touch or come near any 

perfume, rather, in another dream I saw the Prophet (PBUH) 

reciting the Qur-ān into my mouth. Since this dream, the smell of 
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musk can be smelled emanating from my mouth.” I have had this 

beautiful scent with me." 

ِ في الطيّبِِ  - 52 ّ ا الكَْرِيمُ السِّ مَّ
َ
ِي اخْتَارَ المَْدينَةَ مَنِْْلَ         ***              ناَفعِ  فأَ

 فَذَاكَ الََّّ

Qālūn and Warsh were among the students who preserved Nāfi˘s’ 

recitation. They were the two that were chosen by ibn Mujāhid, the 

author of the first book for The 7 Qirā-āt. 

From Nāfi˘, two major readings arose: Warsh and Qālūn. 

ثَّلَ بصُِحْبَتهِِ المَجْدَ الرَّفِ            ***              هُمْ رشُْ عِيسى ثُمَّ عُثمْانُ وَ  قَالوُنُ وَ  - 52
َ
 يعَ تأَ

 

1) QĀLŪN: He is ˘Isā bin Mīna bin Wardān (120-220 A.H.), the 

stepson of Nāfi˘and his kunyah is Abū Musā. He was of Roman 

heritage and lived in Madīnah. His Sheikh, Imām Nāfi˘, gave him 

the nickname Qālūn, which means “good” in the Roman language, 

because of the excellent quality of his qirā-ah. After Nāfi˘’s death, 

Qālūn took over his position as the leading Qārī of Madīnah and 

afterwards he died there. He was deaf and could not even hear a 

horn, but if someone recited the Qur-ān to him, he could hear it. 

Some say the deafness came when he was older, but others 

mention it as if he was always deaf, and Allah knows best. 

 

2) Warsh: He is Abū Sa˘īd ˘Uthmān ibn Sa˘īd Al-Miṣrī, (110-197 

A.H.). He lived in Egypt, but travelled to Madīnah in 455 A.H. to 

study under his sheikh, Imām Nāfi˘, and recited the whole Qur-ān 

to him many times. Eventually, he returned to Egypt, and became 

the leading Qārī of Egypt. 

 

 



The Uṣūl and Farsh in Riwayat Warsh 7 

 

 

 

1- THE BASMALAH BETWEEN TWO SŪRAHS 

 

Warsh has 3 ways of joining any two successive sūrahs with or 

without basmalah, by using Basmalah, Sakt or Waṣl.  

ورَتَيِْْ بسُِنَّة   -011 لَ             ***                        وَبسَْمَلَ بَيَْْ السُّ   رجَِال  نَمَوهْاَ درِْيَةً وَتََمَُّ
َ مَنْ تلََ              ***            وَلَ بدَُّ مِنهْاَ في ابتْدَِائكَِ سُورَةً سِوَاهاَ  - 401 جْزَاءِ خُيِّّ

َ
 وَفي الْْ

All the qurrā` agree upon reciting al-basmalah in two situations:   

1- When starting a recitation from the beginning of a new sūrah, 

with the exception of sūrat at-Tawbah (it has no basmalah). 

2- After ending sūrat an-Nās and before beginning sūrat al-Fātiḥah. 

تَ برََاءَةً  - 012
ْ
وْ بدََأ

َ
يفِْ لسَْتَ مُبسَْمِلَ             ***           وَمَهْمَا تصَِلهَْا أ لَِِنِْْيلهِاَ بالسَّ  

Joining sūrat al-Anfāl with at-Tawbah: since there is no basmalah 

at the beginning of sūrat Barā-ah, all the reciters have 3 methods to 

connect these sūrahs: 

(a) Make “Waqf”: take a break for any amount of time 

(b) Make “Sakt”: take a short breathless pause 

(c) Make “Waṣl”: connect both sūrahs 

ورَتَ  - 404 لَ جَ وَصِلْ وَاسْكُتََْ كٌُُّ         ***          يِْْ فصََاحَة  وَوَصْلُكَ بَيَْْ السُّ  لَياَهُ حَصَّ

The Jīm in the verses is an indication of Warsh’s recitation rules.  
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Warsh can connect using basmalah, sakt or waṣl.  A. There are 3 

acceptable ways to connect two sūrahs using the Basmalah.  The 

fourth way is not allowed because basmalah is not for the end of a 

sūrah. You can’t join the last āyah of a sūrah with basmalah, stop, 

and then read the first āyah of the following sūrah. 

وَاخِرِ سُورَة   - 011
َ
هْرَ فيِهاَ فَتَثقُْلَ             ***                وَمَهْمَا تصَِلهَْا مَعْ أ   فلََ تقَفَِنَّ الدَّ

The 3 allowed combinations are: (i) After finishing a sūrah, take a 

breath, then say albasmalah, take a breath and begin the next sūrah. 

 (ii) Join them all in one breath, while applying the appropriate 

tajweed rules. (iii) After stopping at the end of a sūrah, read the 

basmalah, then without breathing begin the following sūrah. 

B. Warsh can connect 2 successive sūrahs without basmalah,  

by using sakt or waṣl. 

(i) Sakt: a 2-second breathless pause. It is Warsh’s preferred 

method (muqaddam fīl-adā’) for connecting 2 successive sūrahs, 

except when joining the four “Zuhr” sūrahs. 

 

(ii) Waṣl: connecting between two consecutive sūrahs while 

applying the appropriate tajweed rules for how they meet.  

 

رْبعِِ ال - 011
َ
س  وَبَعْضُهُمُ فِي الْْ  لهَُمْ دُونَ نصَّ  ****هْرِ بسَْمَلَ زُّ وسَكْتُهُمُ المُْخْتَارُ دُونَ تَنَفُّ

The four Zuhr: There are 4 sūrahs called the “Zuhr” sūrahs. 2 

begin with  َل  يْ و  (Al-Muṭaffifīn and Al-Humazah) and 2 begin with  َل 

(Al-Qiyāmah and Al-Balad). Some scholars say that “If you join 

any one of these sūrahs with the previous sūrah, it might lead to an 

unsuitable meaning.”. To avoid this they suggested the following: 

(i) use the “Sakt” instead of using the “Waṣl” without basmalah  

(ii) use basmalah before any of the “Zuhr” instead of using “Sakt”. 
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2. Sūrat  Al-Fātiḥah 

 

 
 

Warsh reads   َلكِِ يوَۡمِ ٱلّدِينِ م (king), without an alif in sūrat ulFātiḥah: 4 

***........... وَمَالكِِ يوَمِْ الّدِينِ رَاويِهِ ناَصَِ  -401     

 

Unlike Ḥafṣ, Warsh doesn’t count the basmalah as the first āyah 

of al-Fātiḥah, rather ِ رَبِّ ٱلۡعََٰلمَِيَْ    is counted as the first ١ٱلَۡۡمۡدُ لِِلَّّ

āyah. For this reason, the last āyah is split into two parts:  
نۡعَمۡت)

َ
ِينَ أ آلّيَِْ ) and  ٦ (عَلَيۡهِمۡ  صِرََٰطَ ٱلََّّ     ٧ (غَيِّۡ ٱلمَۡغۡضُوبِ عَلَيۡهِمۡ وَلَ ٱلضَّ

 

and  the tajweed marks with written thatafs ḥhe MuṣAll of t: Note

together. ātthe ay onnectingc ,style aṣlwthe n oadjusted are rules  

 

The Colored tajweed Muṣḥaf with Riwayat Warsh ˘an Nāfi˘ pdf: 
 

https://www.scribd.com/document/366225695/Mu%E1%B9%A3%E1%B8

%A5af-Warsh-Muṣḥaf 

 

To listen to the Qur-ān recited with Riwayat Warsh ˘an Nāfi˘ visit  
 

https://archive.org/details/MahmoudKhalilAl-

hussaryRiwayatWarshAnNafi/008Www.quranaudio.i

nfo.mp3 

 

http://www.assabile.com/quran/collections/all/warsh-

a-n-nafi 

https://www.scribd.com/document/366225695/Mu%E1%B9%A3%E1%B8%A5af-Warsh-Mushaf
https://www.scribd.com/document/366225695/Mu%E1%B9%A3%E1%B8%A5af-Warsh-Mushaf
https://archive.org/details/MahmoudKhalilAl-hussaryRewayatWarshAnNafi/008Www.quranaudio.info.mp3
https://archive.org/details/MahmoudKhalilAl-hussaryRewayatWarshAnNafi/008Www.quranaudio.info.mp3
https://archive.org/details/MahmoudKhalilAl-hussaryRewayatWarshAnNafi/008Www.quranaudio.info.mp3
http://www.assabile.com/quran/collections/all/warsh-a-n-nafi
http://www.assabile.com/quran/collections/all/warsh-a-n-nafi


The Uṣūl and Farsh in Riwayat Warsh 10 

 

3- Mīm Uljam˘ and its Connection with Wāw 

 

Mīm uljam˘ refers to the mīm that indicates masculinity and 

plurality. It always appears at the end of a word after a hā, tā or 

kāf, like in:  َمْ كُُل –  ِ   -مْ هُِب
َ
مْ نُتُ أ . Warsh reads mīm uljam˘ differently, 

depending on whether it is preceding a sākin or a mutaḥarrik. 

A. If sākin mīm uljam˘ is followed by a sākin letter (to avoid the 

meeting of two sākin letters), then Warsh reads this mīm with a 

ḍammah ˘āriḍah without ṣilah. The temporary ḍammah is not 

lengthened, (i.e., there is no connection of mīm ul-jam˘ into wāw).  

 

هَا قَبلَْ سَاكِن  لكُِ   -113  ............................. ....…… ***وَمِنْ دُونِ وَصْل  ضُمَّ

ِ باِلكَْ            ***           سْبَابُ ثُمَّ عَلَيهِْمُ القِْتَالُ لَ كَمَا بهِِمُ ا -441 
 سِْ مُكْمِلَ وَقفِْ للِكُّْ

كۡثََهُُمُ ٱلۡفََٰسِقُونَ وۡ مِّنۡهُمُ ٱلمُۡ  )
َ
ۡ  مُ لَيهُْ عَ  -  مِنُونَ وَأ  (     سْبَابُ لَ بهِِمُ ا -  الُ تَ قِ ٱلۡ مُ كُ يْ لَ عَ  -  ةُ نَّ عْ لَّ ٱل

During waqf on mīm uljam˘, all the qurrā` stop with sukūn. Warsh 

has 2 ways of reading mīm uljam˘ that precedes a mutaḥarrik letter 

 .readingcontinuous a  in 

B. If mīm uljam˘ is followed by a mutaḥarrik letter other than 

hamzat ulqaṭ˘, then Warsh reads mīm uljam˘ with a sukūn. 

َٰتهِِ  مۡ اباَئٓهِِ  وَمِنَ  َٰ  مۡ وَذُرّيَِّ مۡ وَٱجۡتَبيَۡنََٰهُ  مۡ  نهِِ وَإِخۡوَ  

C. If mīm uljam˘ is followed by hamzat ulqaṭ˘, then Warsh makes 

ṣilah, waṣl of this mīm (i.e., connection with wāw). To do this: 1st, 

pronounce the mīm with a temporary ḍammah ˘āriḍah, (instead of 

sukūn), then lengthen the ḍamm of mīm uljam˘ into 6 ḥarakāt as in 

the madd munfaṣṣil. This occurs waṣlan only, long wāw 6 ḥarakāt. 

َٰهُمْ ) سۡتَقِيم   صِرََٰط   إلََِٰ   ٓۥمُ وهََدَينََٰۡهُ ) ,(إنَِّهُمْ كََنوُا    ٓۥمُ هُ ربءَاخِذِينَ مَآ ءَاتىَ مِّيُّونَ   ٓۥمُ وَمِنهُْ ) (مُّ
ُ
 ( أ

ِ      ***            وَمِنْ قَبلِْ هَمْزِ القَْطْعِ صِلهَْا  - 441 سْكَنَهاَ الْْاَقُونَ بَعْدُ لِِكَْمُلَ  وَرشِْهِمْ ل
َ
  وَأ
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4- [Al- Madd Al-Far˘ī]: Elongation 

 

The madd is the lengthening of the vowel sounds in the letters of 

madd or līn: alif, wāw and yā. The alif always follows a letter that 

carries a fatḥah. If the yā is preceded by a kasrah and the wāw is 

preceded by a ḍammah, then they are elongated as Aṣlī or far˘ ī 

madd. Madd aṣlī is the natural 2 ḥarakah length. Madd far˘ ī is 

branched from the aṣlī and has a reason like hamzah or sukūn. 

لِ -411 
َ
ة  إذَِا أ وْ ياَؤهَُا بَعْدَ كَسَْ

َ
وِ الوَْاوُ عَنْ ضَمّ لَقِِ الهَْمْزَ طُوّلَِ     ***                      ف  أ

َ
 أ

I. Madd Muttaṣṣil: is when a madd letter precedes a hamzat qaṭ˘ in 

the same word. Warsh reads wājib muttaṣṣil in ishbā˘ ṭūl, 6 ḥarakāt. 

مْرُهُ إلَِ               ***                  ئَ وعََنْ سُوء  وشََاءَ اتصَِّالُُُ كَجِ  - 470
َ
مِّهَا أ

ُ
   وَمَفْصُولُُُ في أ

ٓ شَ -سُوءٓ  -وجَِايْٓءَ   -همجَزََٰٓؤُ -سَوَاءٓ  -ءَ ا
َ
ِّمَاءََٓٱ-تَبُوأٓ اءَِّٓٱ-جاءََٓ-لد ِّسَّ مَاءَٓ ٱ-شركآءَ -المآءَِّ-لند فَهَاءَٓ -لسَّ  -ٱلسُّ

II. Madd Munfaṣṣil is when a madd letter precedes a hamzat qaṭ˘ in 

2 separate words, whether ajoined in writting or not  َهُۡل
َ
أ هَُا -يََٰٓ يُّ

َ
أ -يََٰٓ

لَءِٓ  ُُ ُ            .Warsh extends the jā-iz munfaṣṣil madd in 6 ḥarakāt .هََٰٓ

مِّهَا فيٓ 
ُ
ِ  -أ ٓۥ إلَِ ٱلِلَّّ مۡرُهُ

َ
بدَٗان نَّدۡ لَ -وَأ

َ
ِ عََ وَ -خُلهََآ أ وُٓاْ إنِ كُ   الِلَّّ لَٓ إنَِّ  -يَْ نِ مِ وْ م مُّ نتُ فَتَوَكََّّ

َ
قاَلوُٓاْ إنَِّا -أ      

In a madd ˘āriḍ lil-waqf all the qurrā` allow qaṣr, tawassuṭ and ṭūl. 

In riwayat Warsh, the madd munfaṣṣil includes  3 other categories, 

each is in 2 separate words, and hamzat qaṭ˘ follows a madd letter: 

1- Hā-ul-Kināyah  ُوَ ي ِ لََۡكَ ۦٓ إِ دِّه - ن لَّمۡ يرََهُ  
َ
   ٓۥأ

َ
حَد  أ  2- Mīm uljam˘,  ُلََٰ إِ   ٓۥوهََُدَينََٰۡهُم  

3- Hamzat qaṭ˘ maftūḥah or maḍmūmah follows the word  
َ
انَُأ . If a 

hamzat qaṭ˘ maksūrah follows  أنا , then Warsh drops this alif of أنا.      
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نَ )
َ
ٓ قاَلَ أ   ا

ُ
مِيتُ  أ

ُ
ۦ وَأ نَ ()حِۡۡ

َ
ٓ وَأ   ا

َ
لُ ٱلمُۡسۡلمِِيَْ أ ٓ )(وَّ ناَ

َ
  أ

َ
ٓ ()ثََُ كَ أ ناَ

َ
  أ

َ
بيِْ   ر  نذَِي لَّ إِ ا۠ نَ ا إنَِ ) / (لُ قَ أ  (مُّ

ناَ في الوْصَْلَ مَعْ  - 114
َ
  وَفَتحْ        ***            ضَمِّ هَمْزَة  وَمَدُّ أ

َ
 تََ وَالُْْلفُْ في الكَْسِْ بُِّلَ أ

The alif in the verse is a code letter that indicates Nāfi˘ (i.e., Warsh 

and Qālūn). A. If the alif of “أنُا” is followed by a hamzat ulqaṭ˘ 

maftūḥah or maḍmūmah, then Warsh prolongs it into 6 ḥarakāt as 

in madd munfaṣṣil. B. He drops this alif in two cases, when ‘أنُا’ is 

followed by: a. Hamzah maksūrah, ‘ َِّنَُا۠ إل
َ
 b. If any letter, other .’أ

than the hamzah, comes after ‘أنُا’, then he drops this alif, the same 

way in Ḥafṣ’s recitation: ( ُُُُُ ُُُُُا۠  آإنَِّمَ نَ
َ
ُُُُُمْ لَ أ ُُُُُذِير   كُ نَ ).                                 

Note: Warsh has 2 other madd far˘ī, in both waṣl and waqf: Madd 

ellīn elmahmūz and madd ulbadal, which will be mentioned later.  

 

 

 
 

Al-Mudūd (Elongation) 
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5. Hā-Ul-Kināyah, PRONOUN 

 

Hā-ul-Kināyah: (ــــ ) , is the hā that denotes  a single, male, third 

person and is not part of the original root of a word. The general 

rule for the mutaḥarrik Hā-ul-Kināyah (i) If it is located between 

two mutaḥarrik letters, lengthen its kasrah or ḍammah with yā or 

wāw of two ḥarkāt. As in:    ُ ىَٰ  هُۥفَسَنُيَسِّ ِ  - للِۡيُسَۡ َٰ  هۦِوَذَكَرَ ٱسۡمَ رَبّ فصََلَّّ  

(ii) If hamzat ulqaṭ˘ follows hā-ul-Kināyah, then it is lengthened as 

a madd munfaṣṣil, for Warsh it is elongated 6 ḥarkāt .ٓۥ إِ ذَا   مَالُُُ 
Warsh reads hā-ul-Kināyah like Ḥafṣ ˘an ˘Āṣim, with ṣilah, as in:     

ِ هۦِ مِنۡهَا وَمَن يرُدِۡ ثوََابَ ٱلَ خِ رَ ةِ  5-2/ ٱلَ خِ رَ ةِ  4-2 نُ وۡ تُِهۦِ مِنۡهَُا  ،   نيٍۡ ا نُ وۡ ت نۡيَا / ٱلدُّ  وَمَن يرُدِۡ ثوََابَ ٱلدُّ
ٍوَنُ صُۡلِ هۦِ جَهَُنَّمَ     ، ىٍ   ََ َٰ / توَ

ِ ۦ مَا توََلََّّ    .’An-Nisā :115 وَيَتَّبعِۡ  غَيَّۡ  سَبيِلِ ٱلمُۡ وۡ مِنيَِْ نوَُلُِّ
 

(ii) If a disjunctive hamzat qaṭ˘ follows hā-al-Kināyah, then a ṣilah 

kubrah is elongated to 6 ḥarakāt like a separated madd (munfaṣṣil).  

لََۡكَ هۦِٓ إِ دِّ لَّ يوَُ  ر  ابدِِينٍ مَنۡهُ ان تَ ا نِ هُم مَّ لََۡكَ وَمِنۡ هۦِٓ إِ دِّ وَ يُ  ار ٍبقِِنطٍ ُ ٍنهمَ ان تَ ا هۡلِ ٱلۡكِتََٰبِ مَنِ ا وَمِنَ 
 (Āli-˘Imrān 75)     ۗ  اإلَِّ مَا دُمۡتَ عَلَيۡهِ قاَئٓمِٗ 

The only 1 with a ḍammah is in (Az-Zumar:7) ( لَكُمۡ   هُ وَإِن تشَۡكُرُواْ يرَۡضَ )  

(iii) Warsh reads some Hā-al-Kināyah differently from Ḥafṣ: 

لۡقِ هِ  إلََِۡهِمۡ (              
َ
لۡ قهِۡ  إلََِۡهِمۡ ( )ٱذۡهَب بكِِّتََٰبِِ هََٰذَا فَأ

َ
 النمل 11  -)فَأ

AshShu˘arā’)رجِۡ هۡ  )وابعث فِي ٱلمَۡدَائٓنِِ حََٰشِِِين
َ
رسِۡلۡ  Al-A˘rāf أ

َ
خَاهُ  وَأ

َ
رجِۡهِ ۦ وَأ

َ
   قاَلوُٓاْ أ

411 -  
َ
   وَفي الهَْاءِ ضَمٌّ لَفَّ دَعْوَاهُ حَرْمَلَ      ***                 ناً هُ باِلهَْمْزِ سَاكِ رجِْئْ وَعى نَفَر  أ

سْكِنْ ) – 417
َ
 وَاداً دُونَ رَيبْ  لُِِوصَلَ جصِلهَْا وَ      ***       نصَِيّاً فاَزَ وَاكْسِْ لغَِيّْهِمِْ  (وَأ
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َ وَيَتَّقِ هِ ۦ فأَُوْلََٰٓئكَِ هُمُ ٱلۡفَائٓزُِونَ       َ وَرسَُولَُُۥ وَيَخۡشَ ٱلِلَّّ   وَيَتَّقۡهِ  (An-Nūr) وَمَن يطُِعِ ٱلِلَّّ

Note: Only Ḥafṣ reads this qāf  َّهِ قۡ وَيَت  with sukūn, and hā-al-Kināyah 

of the following with a ḍammah, and tafkhīm lām of Ismul jalālah.  

يۡ طََٰنُ (1-  َٰنيِهِ  إلَِّ ٱلشَّ نسَى
َ
َٰنيِهُ  )وَمَآ أ نسَى

َ
َ ( 18:63ويتقْهِ -أ َٰهَدَ عَلَيۡ هِ  ٱلِلَّّ َ   )بمَِا عَ ، 3- عَلَيۡهُ ٱلِلَّّ

48:10 , the remaining qurrā read in tarqīq of lām, ( ُُۡمُهَاناً ۦهِ فيِْ وَيَخۡل)  

نسَْانيِهِ ضُمَّ  - 444  
َ
لَ وَمَعْهُ عَلَيهِْ الَِلّ فِي ا        ***           هِمْ لَِۡفْصِ وهََا كَسِْ أ   لفَْتحِْ وَصَّ

(iv) Warsh reads hā alkenaiyyah of the word ( ِيهِ ف)  with a kasrah 

only, while Ḥafṣ and Ibn Kathīr read it with a kasrah and ṣilah, that 

is elongated into a yā of 2 ḥarakāt, in Al-Furqan:69 .( َاناًهَ مُ  هِ يفِ لُُْ خْ يَ و)  

 

1. Rules of a Single Hamzah in a word 
 

Since hamzah is a difficult letter to pronounce; due to its jahr and 

shiddah, and due to its articulation point being deep in the throat 

and far from the mouth, the qurrā` allow changes to be made in it 

to ease the pronunciation. Warsh reads some hamzahs with:       

tas-hīl (pronouncing the hamzah with ease between it’s sound and 

the sound of the madd letter which corresponds to it’s ḥarakah). 

Ibdāl (to replace or substitute the hamzah by a letter of madd that 

corresponds to the previous letter’s ḥarakah).  

Naql (or naql ul-ḥarakah) means to transfer the ḥarakah of the 

hamzah to the sākin ṣaḥiḥ letter before it, then drop the hamzah. 

Ḥadthf    ْحَُذ: (deleting a hamzah). Warsh also adds hamzahs to 
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other words, which is contrary to Ḥafṣ.  Warsh makes ibdāl of a 

sākin hamzah (fā-ulkalimah), that could be the first letter or the 

2nd, after adding 1 of the extra letters that are collected in (فُأنيتمو).          
1- If the sākin hamzah is the 1st letter, then waṣlan he connects a 

preceding word with it. He makes ibdāl into a madd letter that 

matches the ḥarakah of the previous letter, (in the previous word or 

the same word). This mubdal madd letter will differ in waṣl than in 

waqf (starting with the sākin hamzah). The following  are the only 

examples of hamzah sākinah as the 1st letter.The 1st part is how 

Ḥafṣ reads, waṣlan. The 2nd part is how Warh reads, waṣlan with 

ibdāl (which is colored in blue). The 3rd part is how all reciters 

begin reading these underlined words, that start with a sākin 

hamzah. 

 (يتنَِاإِ  :تنَِا  ىٱ لهُۡدَىٱإلَِ  :إلَِ ٱلهُۡدَى ٱئتۡنَِا  ) (يتِ إِ  :تِ ىٱ لقَِاءَٓناَ :ٱئتِۡ بقُِرۡءَان   لقَِاءَٓناَلَ يرَجُۡونَ )

ِ ٱحُ الِ اصَ يَ ()وُنيتُ إِ  -توُنِ وْ ٱ فرِعَْوْنُ  /المَْلكُِ -ئْتُونِ ٱ فرِعَْوْنُ  /المَْلكُِ ) ِ وْ ٱحُ الِ اصَ يَ  -انَ ئتْ  (إيِتنَِا -انَ ت
ِ  ) (نيذَ إِ  -ذَنوْ يَقُولُ ٱ :يَقُولُ ٱئذَۡن لِّ )   ٱؤۡتمُِنَ  يٱلََّّ

َ
ِ  /تهانَ مَ أ وۡ -تُمِنَ يۡ ٱ يٱلََّّ

ُ
 ) (تمُِنَ أ

َ
 :ٱئتِۡ  نِ أ

 
َ
ْ ) (يتِ إِ  :تِ يٱ نِ أ ْ ىثُمَّ ٱ -ثُمَّ ٱئۡتُوا ْ ويتُ إِ -تُوا َٰتِِۖ ٱئۡتُونِ ) (ا مََٰوَ َٰتِِۖ ٱ -ٱلسَّ مََٰوَ  (وُنيتُ إِ  -تُونِ يٱلسَّ

2- If it is the 2nd letter, after one of these extra letters (فأنيتمو), then 

he substitutes it into the same madd letter waṣlan and waqfan. 

كُ 
ْ
كُول  مَ  -ياَكُُُ -لُ يأَ

ْ
مُ  - ول  اكُ مَ -أ

ْ
 تَ  - رُ امُ يَ -رُ يأَ

ْ
 مَ  - هُ ونَ ذُ اخُ تَ -هُ ونَ ذُ خُ أ

ْ
ُْمِن   - هُ نَ امَ مَ -هُ نَ مَ أ -مُ

ئْ ٱ-نَ اذَ تَ سْ ٱ-نَ تئَذَْ سْ ٱ-ن  ومِ مُ  ِ وَ -بئِْ  وَ -يبُ لَِّّ ٱ-بُ لَِّّ  -يّ  ب
توُا-يسَ بِ فَ -سَ بئِْ فَ

ْ
  -وااتُ فَ  -فَأ

ْ
وااتُ وَ  -توُاوَأ  

I. Warsh replaces (makes ibdāl of) every 1st letter in the root of a 

word (noun or verb) if it is a sākin hamzah. He turns it into a madd 

letter that matches the ḥarakah of the preceding letter.  ُم
ْ
ونَ رُ امُ يَُ-ونَ رُ يأَ . 

Fā-ulkalimah of the weighed word means the word in the scale 

(mīzān) of the letters corresponding fa˘ala:  Because it is sākin . لَ عَُفْ 

and it’s the first letter, then it has to be preceded by one of the 
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following letters: أ ن ي ت  the 4 extra letters that every present tense 

verb begins with. Plus 3 letters: wāw, fā, mīm (فأنيتمو) و   م. 
To find the root of the word change it into the 3rd person past tense 

singular verb form. An example is the word ُْمِن  which has a sākin مُ

hamzah. The root of this word is  َامَُنَ ء , a hamzah as its 1st letter. 

The fā of the weighed word is on the scale of ءَ امَُنَ  :فاَعَُل . Warsh 

therefore changes the sākin hamzah in   مُــمِم into a two ḥarakāt 

lengthened wāw:  ُن  ومِ م  . Note:  ِ تمُُِنَ ؤْ ٱ يٱلََّّ  drop hamzat ulwaṣl and the 

madd letter preceding the sākin hamzah to prevent the meeting 

between two sākins*. نمُِلَِّؤْتُ ٱ  ,Then change the sākin hamzah into a 

madd letter yā that matches the ḥarakah of the preceding letter ذ    :   

ِ يۡ تُمِنَ ( وۡ تمُِنَ  :start it /لََّّ
ُ
 *In details under Exceptions of Madd ulbadal .(أ

The sākin 

hamzah 

Root/Scale 
  فعل

Change it  

to a madd 

 
ْ
َ يأَ ونَ مُ ل   

َ
يُفعُلون -لمَِ أ   َ ونَ مُ ياَل  

ُْمِ  ونَ نُ يُ   
َ
يُفعُلون -مِنَ أ ونَ نُ يوُمِ    

ِ ٱ مِنَ ؤْتُ ٱ ىلََّّ   
َ
افْتُعِلَ -مِنَ أ ِ ٱ  نَ مِ تُ يْ لََّّ  

 

Example: Ḥafṣ reads 1st part, then Warsh reads with the ibdāl.  

ِ وَرسَُولُِِ ۦ فذَذَِا ٱسۡتَ   ۡ يسَۡتَ  مِنُونَ بلِلِلَّّ ُۡ ِينَ يُ
وْلََٰٓئكَِ ٱلََّّ

ُ
ذَن لمَُِّن  ۡ ذِنوُنكََ أ

ۡ
نهِِمۡ فَُأ

ۡ
 ذَنوُكَ لِْعَِۡ  شَُأ
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َ ) مۡ هُ نْ مِ  ئۡتَ شِ  ِينَ يُ ذِ اتَ سْ ي وْلََٰٓئكَِ ٱلََّّ
ُ
ِ وَرسَُولُِِ ۦ فذَذَِا ٱسۡ وۡ نوُنكََ أ  شَُنوُكَ لِْعَُِۡ  ذَ اتَ مِنُونَ بلِلِلَّّ

ۡ
  نهِِمۡ أ

 شَ  ayn ulkalimah˘ ,ءَ اشَ -لَ عَ فَ  lām ulkalimah  (مۡ مِنهُْ  تَ ئۡ شِ ذَن لمَِّن افَ 
ۡ
 مْ لهُِ عْ فَ -نهِِمۡ أ

Warsh doesn’t change the 2 hamzahs that are in blue because they 

are not fā ulkalimah of the weighed word.     

لَ  فَوَرشْ         ***        إذَِا سَكَنَتْ فاَءً مِنَ الفْعِْلِ هَمْزَة   - 141  141 يرُِيهَا حَرَْ  مَدّ  مُبَدَّ
لَ تَفَ            ***   سِوَى جُُلْةَِ الِإيوَاءِ وَالوَْاوُ عَنهُْ إنِْ  - َُجَّ مِّ نََوُْ مُ  تَّحَ إثِرَْ الضَّ

of ny aof hamzah  sākin the echang tnodoes Warsh ) a( :sException

 wordof the  sderivative 7the   ِاءيوَ ٱلۡإ: ulkalimah āf even though it is ,

َٰهُ  وَى
ۡ
  - ويِٓ   ۡ وَتُ  - وَمَأ

ۡ
َٰهُمُ  – اووُ فأَ وَى

ۡ
َٰ  – فَمَأ وَى

ۡ
وَىَٰ  -  ويِهِ   ۡ تُ  - مكُ مَأ

ۡ
 - ٱلمَۡأ

The word will be hard to pronounce, heavy on the tongue if you 

change the hamzah of   ُويِهِ   ۡ تُ  -ويِٓ   ۡ وَت (2 wāws following each other). 

(b) Warsh changes 3 sākin hamzahs preceded by a kasrah into a 

sākin yā, even though it is the ˘ayn of the word on the scale:  فعُِْل-   

in 3 examples: بئِسَْ  -بئِْ  وَ  -لَِّّئبُْ ٱ) اسَمَ بيِ -بيِسَْ  -وَبيِّ   - بُ لَِّّيٱ- ِ (امَ ئسَْ ب , 

بدَْلَ    ***                وَوَالَهُ في بئِْ  وَفي بئِسَْ وَرشُْهُمْ  -111
َ
    وَفي الَِّّئبِْ وَرشْ  وَالكِْسَائيِ فَأ

Rule A 

II. Warsh changes a hamzah maftūḥah (that is fā ulkalimah) 

preceded by a ḍammah into a wāw with the original fatḥah on it) 

Note: Warsh does not change: (اد َُ ال -فُ َُ (سُ , even though in both of 

them the hamzah has a fatḥah preceded by a ḍammah (because the 

hamzah is not fā ulkalimah of the word on the scale :ال عَ فُ  ). 
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The Hamzah maftūḥah 

preceded by a ḍammah 

The Fā of the 

word on scale 

علف  

Change it  

to a madd 

letter wāw 

فَكَ  كُ فَ ُْ يُ 
َ
ُُ  - أ كُ وفَ يُ  ُلُ عَ فْ ي  

اخِذْناَ َُ  -ءَاخَذَ  -وَاخَذَ  لَ ت
انَ ُلْ عِ افَ تُ  لا -فاَعَلَ   

 لَ  توَُاخِذْناَ

لً  َُجَّ  مُ

ذّنِ   َُ يّدُِ  -أيَّدَ  -مُ َُ - يُ  

لَّفَةِ  َُ لّفِ -المُ َُ يُ  

رُ خَّ َُ يُ   

لَ  ل  -أجَّ مُفَعَّل–فَعَّ  

 
َ
مُفَعِّل-فَعَّل  -ذَّنَّ أ  

لة–فَعَّل-ألَّف المُفَعَّ  

خَرَّ 
َ
لَّ -أ ُُ  -فَعَّ ُلُ عِّ فَ ي  

لً   مُوجََّ

ي  دُ و  يُ  -مُوَذّنِ    

 يوَُلّفُِ  -وَلَّفَةِ المُْ 

 -رُ خَّ وَ يُ 

 

Ibdāl of Some Hamazāt With Different Ḥarakāt 

4- A hamzah sākinah preceded by a (a) fatḥah tubdal into an alif in 

(Al-Kahf, Al-Anbyā’)  يَُُ 
ْ
 مَُُوَ  وجَ جُ أ

ْ
ُُ:  وجَ جُ أ  ḍammah (b)  وجَ جُ امَُُوَ  وجَ جُ ايَ

tubdal into a wāw in  ( ُة  دَ صَ ومُ  :ة  دَ صَ ُْ م)  sūrahs Al-Humazah, Al-Balad.  

1- A hamzah maftūḥah preceded by (a) fatḥah tubdal (turned) into 

an alif in sūrat Saba’, (Al-Ma˘ārij:1) (َُس 
َ
(لَ اسَُ :لَ أ ,  نسَُمِ ) 

َ
(هتَ انسَُمِ  :هتَ أ ,      

(b) preceded by kasrah tubdal into a yā:  َهَبَ  لَِهََب
َ
-لِْ لََِلَّ -لَِِلَّ  ,(19:19)   

لَ           ***                      لَِِلَّ والنَّسِىءُ بيَِائهِِ  وَرشْ  وَ  - 111 دْغَمَ في ياَءِ النَّسِىءِ فَثَقَّ
َ
  وَأ
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 3- A hamzah maḍmūmah preceded by a kasrah tubdal into a yā,   

ٱلنَّسِىُّ    then Warsh merges it into the previous yā: in (9:37)  ءُ النَّسِىٓ   

 

Warsh Makes Ibdāl and Tas-hīl of Some Hamazāt: 

رَ   
َ
 أرَ -تَ يءَ أ

َ
 -مْ يتُ أ

َ
 رَ أ
َ
مْ كُ يتَ أ 1- A hamzah maftūḥah preceded by (a) fatḥah 

tubdal into an alif: ) ْرَ ا۬يتَ كُ م 
َ
رَ ا۬يتَ -أرَ ا۬يتُ مْ -أ

َ
 رَ آيتَ كُ مْ  / أ

َ
رَ آيتَ -أرَ آيتُ مْ -أ

َ
 .Waṣlan )أ

The last word has tas-hīl only (waqfan) رَ 
َ
 no ibdāl since it will ; تْ يا۬أ

cause 3 successive sākins  َر
َ
(د  حَ ا۬ -د  حَ ا ءَ آجَ ) . يتْ اأ  /  If  (انَ رُ مْ ا۬ -انَ رُ مْ آءَ آجَ ):

the mubdal madd letter is followed by a (a) sākin letter, then it’s 

extended to 6 ḥarakāt. (b) mutaḥarrik letter, then it’s extended to 2.  

نْتُمْ  - 559
َ
لفِ  فِي هَا هَأ

َ
خاَ حََدْ  وَكَمْ  وسََهِّلْ      ***                 ناً جَ   زَكَ  وَلَ أ

َ
 لَ جَ  مُبدِْل  أ

 لَ جََُّ مِنْ هَمْزَة  زَانَ  وَإِبدَْالُُُ             ***              وَفي هَائهِِ الَِّنبْيِهُ مِنْ ثاَبتِ  هُدىً  - 110
 مُسَهِّلالوْجَْهانَِ عَنهُْ  وَذُو الْْدََلِ      ***           وَيَقْصُُُ فِي الِنبْيِهِ ذُو القَْصُِْ مَذْهَباً  - 111

 This word doesn’t contain an alif, this means there is no هَ ئَُنتُ مْ 

madd munfaṣṣil. Warsh reads ََ۬مْ نتُ ُه  with: tas-hīl and ibdāl into an 

elongated 6 ḥarakāt alif of madd lāzim, due to the next sākin nūn.   

   ٓۥنتُمُ اُ۬هَ   -  مْ نتُ اُ۬هَ  -  نتُمۡ هََٰٓ   
ُ
   ٓۥمُ نتُ ُهََٰٓ   / وْلَءِٓ أ

ُ
                          وْلَءِٓ أ

Warsh deletes the yā of  َٰٓ يُ ِ ٱلَّ  like in ( َو َٰٓ (ئسُِۡنَ يَ  يُ ِ ٱلَّ  and reads the word 

waṣlan with tas-hīl of the hamzah  َٰٓ يَُ۬ٱلَّ . The alif before the hamzah 

musahalah must be read with madd 6 and 2 ḥarakāt. Warsh reads 

this word waqfan in 2 ways: 1- Ibdāl of the hamzah into an 

elongated 6 ḥarakāt alif of madd lāzim as the yā is sākin: َُٰٓ يٱلَّ .        
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2- Tas-hīl hamzah maksūrah with rawm   َٰٓ يَِ۬ٱلَّ  َُٰ يَِ۬ٱلَّ  while elongating 

the alif into 6 and 2 ḥarakāt. Rawm: is a part of the kasrah & tashīl. 

وَ اصْلً فَهُوَ يُظْهِرُ مُسْهِلَ     ***           عََرضِ  وَقَبلَْ يئَسِْنَ الََْاءُ في الَّلءِ  - 434
َ
 سُكُوناً أ

611 -  ِ  مُسْكِناً وَالهَْمْزُ زَاكيِهِ بُِّلَ  وَقفِْ       ***               وعََنهُْمَا وَرشْ  وَكَلَْاَءِ مَكْسُوراً ل

2- A hamzah maksūrah preceded by a ḍammah tubdal into a wāw 

and with tas-hīl of the hamzah as in: ( ُّاذَ اءُ َ۬دَ هَ الشُّ  -اذَ وِ اءُ دَ هَ الشُّ  :اذَ إِ اءُ دَ هَ الش)   

Warsh Makes Tas-hīl of Some Hamazāt: 

Warsh softens the hamzah in ِ نَ ءََ۬-يتْ أرََ۬)  َ۬-مْ كُ ئُ بّ
َ
 :of (كً فْ ءَ۬ -مْ كُ نَّ ءََ۬-مْ نتُ أ

ِ نَ ؤءَُۗ)  -مكُ ئُ بّ
َ
ِ ءِ ءَ -منتُ ءَ أ-يتَ ءَ رَ أ (كَ فْ ءِ ءَ -مكُ نّ  

Warsh Deletes the Hamzah in 

كَءَ  -بيِس   :يس  ئِ بَ ) كًَ  :شَُُ ءَ )-اُ  رَ عْ لْْ ٱ (شُِْ ص -اءُ رَ عَ الشُّ  (لََكَةَ  :لَِْيكَْةِ ٱ)-فُ هْ كَ لْ ٱ (دَكًَ : دَكََّ  

ِ الصَّ وَ )  ِ الصَّ وَ )– (يَْ ابِ الصَّ وَ  :يَْ ئِ اب -  (ونَ ابُ الصَّ وَ  (ونَ ئُ اب :الِوبة (ضََٰهُونَ يُ  :ونَ   ُ يضََُٰهِ )     

ابئُِونَ  -110  ابئِيَِْ الهَْمْزَ وَالصَّ لَ   ***            وَفي الصَّ وَاكِنِ فُصِّ اًُ في السَّ خُذْ وهَُزْؤاً وَكُفْ  

ًُ  :اوً كُفُ -ازُؤً هُ  :اوً زُ هُ    the words  hamzah to saddWarsh وصََٰ أَ وَ  :صََٰ وَ وَ -اكُفُ

and reads these with 6 vowels madd muttaṣṣil.  (نۢبيَِاءَٓ -ةَ ءَ وٓ بُ لنُّ ٱ :ةَ وَ بُ لنُّ ٱ
َ
: ٱلْۡ

ٓ نۢبئَِ ٱلَۡ   يَّ رِ كَ زَ  :ايَّ رِ كَ زَ -ةِ ئَ يٓ بَِ لْ ٱ: يَّةِ بَِ لْ ٱ-ئيَِْ يٓ بِ لنَّ ٱ :نَ  ۧٱلنَّبيِِّ -ءَ بِِٓ لنَّ ٱ: بَِِّ لنَّ ٱ-ءَ ا
ٓ ٓ مِ  :لَ يكَ مِ -ءا ِ يكَ     (لَ ئ

  ابدَْلَ  ناَفعِ  الهَْمْزَ كٌُُّ غَيَّْ  لنُّبُوءةِ ا       ***                  وَفي  النَّبِِءِ وجََُعْاً وَفَرْداً فِي  - 111 
لَ        ***                 دُونَ هَمْزِ جَُِيعهِِ زَكَرِيَّا وَقُلْ  - 113  صِحَاب  وَرَفْع  غَيُّْ شُعْبَةَ الُوَّ

ة  وَالَْاَءُ يُُذَُْ           ***              وَالهَْمْزَ قَبلْهَُ  ئيِلَ وَدَعْ ياَءَ مِيكَ  - 173  عًََ حُجَّ
َ
  جَُْلَ أ
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7. TWO CONSECUTIVE HAMZAHS IN A WORD 

  

If 2 of hamzat qaṭ˘ follow each other in 1 word, the 1st questioning 

hamzah will only carry a fatḥah. It is an interrogative hamzat 

istifhām and has to be pronounced muḥaqqaqqah  Warsh reads ء  . 

the 2nd hamzah, which is either maftūḥah, maḍmūmah, or  َءُنزِل
َ
ءِ   أ

َ
 انَّ أ

maksūrah, with tas-hīl. He makes ibdāl also, if it is maftūḥah. 

ضُْْبُ جَُعِْ الهَْمْزَتَيِْْ ثلََثةَ   - 461 
َ
 ءَ              ***                   وَأ

َ
مْ لمَْ أ

َ
ئنَِّ نذَْرْتَهُمْ أ

َ
 أ

َ
  نزِْلَ ءُ ا أ

خْرَى هَمْزَتَيِْْ بكِِلمْة   - 183
ُ
 وَبذَِاتِ الفْتحِْ خُلفْ  لَِِجْمُلَ  سَمَا    ***             وَتسَْهِيلُ أ

لَّتْ  - 411 هْلِ مِصَُْ تَبَدَّ
َ
لفِاً عَنْ أ

َ
ِ        ***              وَقُلْ أ لَ  يرُْوَى وَفي بَغْدَادَ  ش  وَرْ ل  مُسَهَّ

The word سُما indicates the first 3 qurrā’ in the list. Nāfi˘, Ibn 

Kathīr and Abu ˘Amrul Baṣrī recite the words of double hamzahs 

with tas-hīl of the 2nd hamzah. Warsh reads (شَُهِدوا
َ
(أ  in sūrat az-

Zukhruf with 2 hamzahs  ( 
َ
(وادُ هِ ءُشْ أ and tas-hīl of the 2nd, • 

ءِذَ 
َ
 -اأ

َ
ءُنزلَِ -اذَ .أ

َ
 -أ

َ
ؤشُْهِدُوا-نزلَِ .أ

َ
ِّ ؤُ ءَ -قَِِ لْ .ءَ -قَِِ لْ ؤُ ءَ -شْهِدُوا.ءَ -أ ِّ .ءَ -مْ ئُكُ نبَ ءَنُتُ ( )مْ ئُكُ نبَ

َ
 -مْ أ

ٓ -نتُمْ ءَا۬ نذَرۡتَهُمۡ -نتُمْ ءَا
َ
ٓ  -هُمْ نذرتَ ءَا۬-ءَأ لِدُ  -مْ تَهُ رْ نذَ ءَا

َ
      ( لِدُ ءَا-لِدُ ءَا۬-ءَأ

If the second hamzah carries a fatḥah,Warsh also changes it into an 

alif, then lengthens it either into a 6 or 2 ḥarakāt madd. He 

prolongs the alif into a 6 ḥarakāt madd if it is followed by a sākin 

letter or two ḥarakah madd if it is followed by a mutaḥarrik letter. 

(i) Warsh has some exceptions from this general rule of changing 

the second hamzah even though it carries a fatḥah.  
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(a) He reads the second hamzah with tas-hīl only, waqfan and the 

ibdāl is forbidden; it causes a gathering of 3 successive sākin letter 

نتْ ءَا۬. - يتْ ا۬ءَرَ    The ibdāl is allowed in the continuous recitation, only. 

عَرَا  - 041 عْرَاِ  وَالشُّ
َ
ِ آمَنتُْمُ بهَِا ءَ              ***                     وَطه وفِي الْ ِ ثاَلِِاً ابدِْلَ ل

   لكُّ

(b)  َء 
َ
مْ نُتُ امَ أ  in 3 places: sūrah Al-A˘rāf, Ṭā-Hā, and Ash-Shu˘arā’ 

(مْ نتُ مَ اءَاَٰ۬ :مْ نتُ ءَءَامَ ) َٰلهَِتُنَُا) 
َ
(لهَِتُنَُاااََٰٰ۬ۗءَ  :ءَأ  sūrat Az-Zukhruf: 58. The reason the 

ibdāl is not allowed in these words 1- It will convert the meaning 

from a questioning to a wrong proclaiming confirming which is 

forbidden here. 2- The meeting of 3 alifs; the 4st is the questioning 

hamzah, the 1nd is a hamzah with a fatḥah, and the 3rd is a sākin 

hamzah which has been changed into an alif.  The tas-hīl only is 

allowed for the 2nd hamzah. Note that the 2nd hamzah has a madd 

badal (that is changed by tas-hīl), can be elongated to 2, 4, and 6 

ḥarakāt.  َمْ نتُ مَ اءَاَٰ۬ -لهَِتُنَاااََٰٰ۬ۗء  

(c) ( - 
َ
ةأ َ۬ -ئمَِّ

َ
ةأ مَّ ) wherever it occurs in the Qur-ān, only in tas-hīl.  

There are 3 nouns that are repeated in the Qur-ān and have 2 

different types of hamzahs in the beginning: The 1st hamzah is an 

interrogative hamzat ulqaṭ˘, it must carry a fatḥah and must be 

pronounced as muḥaqqaqqah “ā”   ء. The second is hamzat ulwaṣl, 

Warsh, like all the qurrā`, reads hamzat ulwaṣl in 2 ways: (a) Tas-

hīl, and (b) Ibdāl: by turning it into a long 6 ḥarakāt alif (madd 

lāzim), this is the preferred way. Ash-Shāṭibī states: 

( فاَمْدُدْهُ مُبدِْلَ )وهََمْزَةِ السِْتفِْهَامِ    ***             ن  وَإِنْ هَمْزُ وَصْل  بَيَْْ لَم  مُسَكِّ  - 015

ِي - 011 هُ الََّّ وْلَّ وَيَقْصُُُ
َ
ِ ذَا أ

ِ كَآلنَ مُثّلِ (يسَُهِّلُ )        ***                      فَللِكُّْ
 عَنْ كُُّ
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1- Sūrat ul-An˘ām  ِْكُرَين كُرَينْ-ءَالََّّٓ ءَا۬لََّّ  2- Sūrat Yūnus and An-Naml: 

 ُ ءَا۬لِلّ -ءَالِٓلَّّ . These words are called madd lāzim kalimī muthaqqal 

(heavy compulsory madd), because hamzat ulwaṣl is followed by a 

mushaddad letter. 

ل وعِندَْ سُكُونِ        ***        وعََنْ كُهِِّمْ باِلمَْدِّ مَا قَبلَْ سَاكِن   - 012 صِّ
ُ
 الوَْقفِْ وجَْهَانِ أ

3- Warsh reads ( َءَآلُۡـَٰٔن) (91 ,10:51): with 7 ways waṣlan: The 1st 

hamzat ulqaṭ˘, an interrogative hamzah, carries a fatḥah and is 

pronounced muḥaqqaqqah “a”   ء. All the reciters read the 2nd 

hamzat ulwaṣl (that is followed by a sākin aṣli) with tas-hīl and 

ibdāl into 6 ḥarakāt alif of madd lāzim kalimī mukhaffaf, light. 

َُُُٰنَ ( َٰ نَ -ءَ ا۬ لَ  َُ  The 3rd hamzah is a madd badal that Warsh changes .)ءَ آلُۡ

by the naql of hamzah’s fatḥah to the sākin lām and drops the 

hamzah. This requires the ibdāl of the 2nd hamzat ulwaṣl to be 

limited to 2 ḥarakāt alif  َُُُٰۡنَ  وَقَُد  This is the 3rd way that warsh . ءَ ا لَ 

reads, in addition to the 2 previous ways. So, both ibdāl in 6 and 

tas-hīl are read with 3 madd badal lengths of  While ibdāl in . نَ َُُُٰلَ 

qaṣr is read with qaṣr of madd badal. The last syllable  َنَ َُُُٰل  is read 

with either madd ulbadal waṣlan or the ˘āriḍ to sukūn waqfan.  

Warsh stops on the word ( َءَآلۡ ـَٰٔن) (91 ,10:51): with 9 ways. 

2
nd

 hamzah 3
rd

 hamzah, Waṣlan Waqfan Naql with 

madd ˘āriḍ 

Ibdāl with madd in 

6 ḥarakāt 

Naql with madd badal 

into 2, 4 and 6 ḥarakāt 

into 2, 4 and 6 

ḥarakāt 

Tas-hīl  madd badal 2, 4 and 6  madd ˘āriḍ 2, 4 & 6  

Ibdāl with madd 2  madd badal into 2  ˘āriḍ 2, 4 and 6  
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8. Repetitive Questioning (Istifhām Mukarrar)  

 

The qurān has eleven places of repetitive questioning in an āyah. 

ءِنَُ)
َ
(اأ  … ءِذَ )

َ
(اأ  the first hamzah of istifhām carries a fatḥah, and the 

2nd hamzah carries a kasrah. Warsh reads the 2nd hamzah between 

a hamzah and a yā (with the tas-hīl). Warsh recites 9 of these types 

of repeated questions with only 1 question in the 1st position, and 

with a proclamation at the 2nd position. (i.e. with 1 hamzah only, 

by dropping the 1st hamzat istifhām thus the word turns into a 

statement and not a question). Warsh reads 2 places in an opposite 

way, meaning, with a proclamation for the 1st position, 1 إ ذا and an 

istifhām in the 2nd position (i.e. with 2 hamzahs): (  نا َۗ۬أ) . One in 

sūrat an-Naml 67 and one in sūrat al-˘Ankabūt 28-29. 

َٰباً ءِذَا كُنَّا ترَُ
َ
فِِ خَلۡق  جَدِيد    أ

ءِنَّا لَ
َ
(أ  (    Ḥafṣ reads it the way that is written.   

  ~ووَإِن تَعۡجَبۡ فَعَجَب  قَوۡلهُُمُ )
َ
َٰباً .أ فِِ خَلۡق  جَدِيد   اذَا كُنَّا ترَُ

(نَّا لَ  Warsh: Ar-Ra˘d: 5 

لَ              ***            وَمَا كُرِّرَ اسْتفِْهَامُهُ نََوُْ آئذَِا - 716 وَّ
َ
ئنَِّا فذَُو اسْتفِْهَام  الكُُّْ أ

َ
   أ

امِ  فِي النَّمْلِ  ناَفعِ  سِوَى  - 760  سِوَى النَّازعََِتِ مَعْ إذَِا وَقَعَتْ ولَِ       ***        مُخْ وَالشَّ

ا عَمَّ وَدُونَ عِنَاد   - 764   وهَْوَ في الَِّانِ      ***        فِي العَْنكَْبُوتِ مُُبًِْ
َ
 تََ رَاشِدًا وَلَ أ

The qurān has 11 places of repeated questions 

4{ َ۬
َ
فِِ خَلقْ  جَدِيد  اذَا كُنَّا ترَُاباً  أ

                                         [1:سورة الرعد] {نَّا لَ

1/3{َ۬
َ
ُ  {نَّا لمََبعُْوثوُنَ اذَا كُنَّا عِظَاماً وَرُفَاتاً  وَقاَلوُاْ أ َ۬قَال

َ
 [61 - 16 :سورة الإسراء]ذَا  وا أ

1{َ۬
َ
                     [  11  :سورة المُمنون] {نَّا لمََبعُْوثوُنَ اذَا مِتنَْا وَكُنَّا ترَُاباً وعَِظَاماً  قاَلوُا أ

ِينَ كَفَرُ }1 َ۬ آباَؤُنَ ءاكُنَّا ترَُاباً وَ  إذَاا وٓ وَقاَلَ الََّّ
َ
       [17 :سورة النمل] {لمَُخْرجَُونَ  نَّا أ
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َ۬} -{توُنَ الفَْاحِشَةَ اكُمْ لََِ إنَِّ }1
َ
    [16,11 :سورة العنكبوت] {توُنَ الرجَِّالَ اكُمْ لََِ نَّ  أ

7{َ۬
َ
فِِ خَلۡق  جَدِيدِ الذَا ضَلَلۡنَا فِي  وَقاَلوُٓاْ أ

                  [40 :سورة السجدة] {رۡضِ إنَِّا لَ
1/6{َ۬

َ
 [411 /13:الصافات]{نَّا لمََدِينُونَ اوعَِظَاماً / نَّا لمََبعُْوثوُنَ اوعَِظَاماً  ذَا مِتنَْا وَكُنَّا ترَُاباً  أ

40{َ۬
َ
ِ ذَا مِتنَْا وَكُنَّا ترَُاباً وعَِظَامًا  وَكَنوُا يَقُولوُنَ أ     [11 :الواقعة] -{نَّا لمََبعُْوثوُنَ ا

44{َ۬
َ
رَِةً إذَِا كُ  {}نا لمََرْدُودُونَ فِي الَْۡافرَِةِ  يَقُولوُنَ أ  [44 - 40 :النازعَت] {نَّا عِظَاماً نََّّ

 

9. 2 ADJACENT HAMZAHS BETWEEN 2 WORDS 

 

When two hamzahs appear next to each other in two consecutive 

words, (i.e. the first hamzah is the last letter of the first word and 

the second hamzah is the first letter of the second word), these 

words are read in different ways depending on the ḥarakāt of their 

hamazāt (pl.). Rules regarding these hamazāt: 

Rule 4: The 2 adjacent hamzahs in 2 words have an opposite 

relationship with the 2 narrators of Nāfi˘. They oppose one 

another; when one pair is in agreement (ittifāq), the other is in 

disagreement, (ikhtilāf) and vice versa. The 2 hamzahs either differ 

or agree in their ḥarakāt, and the 2 narrators either differ or agree 

in dealing with each individual hamzah or the second hamzah. 

 

 

(A) When the 2 hamzahs differ in their ḥarakāt 
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If the 2 hamzahs differ in their vowels, (ikhtilāf ḥarakāt), then the 2 

rāwīs (narrators of Nāfi˘) agree (muttafiqān) work together on the 

2nd hamzah and apply rule #2 to it. This rule is applicable to the 

recitation of 9 rāwīs: 6 from the Shāṭibiyyah, the first 3 qurrā’  سـا 

and 3 rāwīs from Ad-Durrah, a complementary poem of the 10 

Qirā-āt by Ibn Al-Jazari, the great imām of this science. Warsh and 

8 rāwīs agree upon reading the 2nd hamzah with tas-hīl and/or  

ibdāl, depending on where the hamzah maftūḥah is. They apply 

rule #2 to it. Either the 1st hamzah is maftūḥah, the 2nd, or neither. 

خْرَى في اخْتلِفَهِِماَ  – 106
ُ
مَّ  سَمَا      ***                وَتسَْهِيلُ الْ

ُ
   ةً انزِْلَ تفَِِءَ إلَِ مَعْ جَاءَ أ

 ا حِ تْ فَ 
ُ
  :الِانية حِ تْ فَ  /( 5)ء  لهِّ سَ  :ولَّلْْ

َ
ِ اذَ  يَّ غَ  /( 5)ء  لدِ بْ أ   :كَ ل

َ
ِ اذَ كَ وَ   لْ دِ بْ أ  (5)ء  لهِّ سَ  كَ ل

Rule 1 States: 

 one: secondthe  soften, they ahḥfathamzah carries a  first ) If thea(

the 1nd will have a kasrah: ( َلََٰ َۗ۬ -إلََِٰ  ئَ يٓ فِ ت)  or a ḍammah: .( ًة مَّ
ُ
ةً َۗ۬ -جَاءَٓ  أ  (مَّ

(b) If the 2nd hamzah is maftūḥah, then make ibdāl of it to a yā to 

match the kasrah of the 1st or to wāw if the 1st is maḍmūmah:       

  نشََاءُٓ  لوَْ 
َ
فَ /صَبنَْاهُمْ وَ -صَبنَْاهُمْ أ ٓ هالسُّ  ءُ ا

َ
ٓ  نَ مِ /لوَ  -لأ ُمَا  ءِ السَّ

َ
ٓ  مُِنَ /ويَُ-وأ ُمَا /   يَُةً ايَ -يَُةً اءَ ءِ السَّ

 ءُ وٓ سُ 
َ
 وعََِءِٓ  /مَالهِمعْ وَ  :مَالهِمعْ أ

َ
اْ  -/يهِ يَِ  :خِيهِ أ ُُ  ٱلمَۡلَ

َ
 وَيََٰسَمَاءُٓ  - فۡتُونِ وَ  :فۡتُونِ أ

َ
  .قۡلعِِ وَ : قۡلعِِ أ

If neither of them is maftūḥah, then make ibdāl & tas-hīl of the 2nd 

 (c) If there is no hamzah maftūḥah )i.e. the 1st hamzah has a 

ḍammah and the 2nd has a kasrah), (the opposite does not exist in 

the Qur-ān), they change the 2nd hamzah into a wāw and soften it.  

ِ  ) نَّا.-نَّاوِ  يَاءُٓ ازَكَرِ ي (لََٰ َۗ۬ -لَََّٰ وِ يشََاءُ : إلََِٰ يَهْدِي مَنْ يشََاءُ  نتُمُ ٱلۡفُقَرَاءُٓ إلَِ ٱلِلَّّ
َ
 لَ .-لََّ وِ ٱلۡفُقَُرَاءُٓ  :أ

 andwāw hamzah into a  2ndof the  ibdāl and hīl-tas makes Warsh

.maksūrah is preferred, muqaddam ibdāl the  .(هدشُ ال ٓ    (ذَاَۗ۬ -ذَاوِ  :إذَِا ءُ ا
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When the 2 Hamzahs Agree in Their Ḥarakāt 

          

If the 2 hamzahs agree (ittafaqata) in their ḥarakāt, then the 2 rāwīs 

differ (yakhtalifān) in regards to changing each hamzah. The 2 

rāwīs of both Nāfi˘ and Ibn Kathīr differ, so the 1st rāwīs, (Qālūn 

and al-Bazzī, respectively) changes the 1st hamzah. The 2nd rāwī, 

(Warsh and Qunbul, respectively) changes the 2nd hamzah. While 

the 3rd qārī, Abu ˘Amr el-Baṣrī ibn al-˘Alā', drops (    َأ سِـ)  the 1st 

hamzah of double hamazāt that agree in their ḥarakāt, regardless of 

their ḥarakāt: 

Ibdāl of the 2nd Identical Hamzah Between 2 Words 

  

I. If the two hamzahs are identical: ( ٓ   ءَ جَا
َ
ولََِ )(انَ رُ مْ أ

َ
ٓ أ   ءُ ا

ُ
مَ  )(وْلََٰٓئكَِ أ ( نَّ إِ  آءِ السَّ

( ٓ ٓ -مْرُناَا۬ ءَ جَا ٓ  1 ~ءَ جَا ولََِ )( رُناَمْ ا
َ
ٓ أ ولََِ  -ئكَِ لََٰٓ و 1 ءُ ا

َ
ٓ أ مَ )(لََٰٓئكَِ َۗ۬ ءُ ا مَ  -نَّ ي 1 ~آءِ السَّ (نَّ َۗ۬ آءِ السَّ  

Warsh makes tas-hīl and ibdāl of the 1nd hamzah.  He alters it into 

a madd letter that follows the preceding hamzah’s ḥarakah. If the 

1st hamzah is (a) mafatūḥah, then he turns the 2nd into an alif. (b) 

maḍmūmah, then he turns the 2nd into a wāw maddiyyah. (c) If the 

4st is maksūrah, then he turns the 2nd into a yā maddiyyah. He 

elongates the mubdal madd letter into 2, qaṣr (if it is followed by a 

mutaḥarrik letter) or 6 ḥarakāt, (if it is followed by a sākin letter).  

 ( ُُ هََٰٓ
َ
لَءٓ-يَّاكُمۡ َۗ۬ :إيَِّاكُمۡ  ِۗلَءٓأ ُُ هََٰٓ

َ
 ()اكُميَّ  1  ۦٓ ِۗأ

َ
ٓ شَ  (حَد  ا 5 جَاءَٓ  -حَد  ا۬-حَد  جَاءَٓ أ هُ  ءَ ا نشََِ

َ
أ  

 (i) If it is a singular sākin hamzah: Change the hamzah into a 

madd letter that matches the ḥarakāt of the previous letter.(i.e., to 
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switch it into an alif, if it is preceded by a fatḥah),   ُُُتاَويِلْهُُ  -ياَتهِِمْ  -ياَك ; 

to turn it into a yā, if it is preceded by a kasrah,  َإيِتِ  -لََِل = ء ; 

alter it into a wāw, if it is preceded by a ḍammah ِِمُومِْنيَِْ  يوُت،  

(ii) If it is a vowelled hamzah, there are two steps to change it: 

The first step is to look at the ḥarakah of the letter preceding the 

hamzah mutaḥarrikah, then change the hamzah into a madd letter 

that matches that ḥarakah according to the details in step (i). 

The Second step is to look at the letter following the vowelled 

hamzah to determine the length of the madd letter.  

(a) 6 ḥarakāt, madd lāzim if it is preceding a sākin letter ) ْلَءِٓ إِ ن ُُ ُ  ,)هََٰٓ

Al-Baqrah: 30, but it’s not a madd letter, (madd letter: 6,2  َٓلاءَ  جَُاء ). 

(b) 2 ḥarakāt, natural madd if it is preceding a mutaḥarrik.  ْجَ لُ هُ م 
َ
 جَاءَٓ  أ

(c) Apply both lengths: if the following letter was sākin then it 

acquired a ḥarakah: 6 ḥarakāt and 2 ḥarakāt. This occurs in 3 cases: 

1- To prevent the meeting of two sākin letters between two words. 

As in this eg. )  ََُّنِ  ٱتَّقَيۡت ِ ِ نْ (/ ٱلنّسَِاءِٓ ا حَد   مِّنَ  )ٱلنّسَِاءِٓ ا
َ
 .Al-Aḥzāb: 32 )لسَۡتََُّ كَأ

2- As a result of Naql: As in both An-Nūr: 33, Al- Aḥzāb: 50:  
ِ  1/1 ۦٓ ءِ للنَّبِِٓ    ِ /  نْ ا ْ  وَلَ  -رَادَ ا نَ ا ِ  1/1 ۦٓ مۡ عَََ ٱلْۡغَِاءِٓ فَتَيََٰتكُِ  تكُۡرهُِوا ِ  /  نْ ا نٗ ا نَ ا  ا رَدۡنَ تََصَُّ

3- if the following letter carries a sukūn and it is a madd letter: As 

ا جَاءَٓ لَ فَ  ُ  لَ ءَا۬مَّ ْ  ط  وْ ل  Al-Qamar:41نَ النُّذُرُ وْ عَ رْ فِ  لَ ءَا۬جَاءَٓ  دْ قَ لَ وَ Al-Ḥijr: 61 ,ونَ لُ سَ رْ مُ ال

There are 1 ways to read this word: 3 tas-hīl and 2 ibdāl  جَاءَٓ ءَا۬ل tas-

hīl with 3 madd ulbadal lengths (2, 4, and 6 ḥarakāt) and ibdāl with 

(qaṣr, 2 and ṭūl, 6) for the madd badal that changed by ibdāl. 
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Explanation of why the Ibdāl has two lengths only: When the 2nd 

hamza is changed into an alif and it is followed by an original alif, 

 you have to drop one or insert one between to prevent  لاا /لاءَ  جَُاءَٓ 

the meeting of two sākin letters. Dropping results in ibdāl with 2 

ḥarakāt. Inserting results in ibdāl with 6 ḥarakāt.  َٓلاااجَاء =1 ا  ḥarakāt. 

an extra adds  Warsh ibdāl, and hīl-tas: In addition to cases Special

. wordsfor 2  ksūrahma āyinto a  hamzah nd2the ibdāl of  ( ِٓلَء ُُ  (نْ إِ هََٰٓ

ِ ٱلْۡغَِاءِٓ / رَدۡنَ  نَ ي 1/1 ۦٓ ٱلْۡغَِاءِٓ ) لَءِٓ ) (رَدۡنَ  نَ ي ُُ لَءٓ -نْ ي 1 ۦٓ هََٰٓ ُُ لَءٓ- نْ َِۗ۬ۗ هََٰٓ ُُ ِ  ِۗ هََٰٓ  (نْ ي
107 -  ِ لَ إنِْ وَالْْغَِا إنِْ ل ُُ  خَفِيفِ الكَْسِْ بَعْضُهُمْ تلََ           ***           بيَِاءِ  وَرشِْهِمْ وَفي ه

 

10. An-Naql of  a Hamzah’s Vowel Between 2 Words  

 

If a sākin ṣaḥīḥ letter  ْد in  َدْ ق  
َ
فلَْحَ أ  is followed by hamzat qaṭ˘    

َ
أ   

mutaḥarrikah, in 2 separate words, then Warsh makes naql  . دَ افلْحََ قَ  
Warsh transfers the ḥarakah of any hamzat qaṭ˘ to the last sākin 

letter of the preceding word, then drops hamzat ulqaṭ˘, with some 

exceptions. It is forbidden to make naql of the hamzah’s ḥarakah to 

mīm uljam˘, a madd letter or (within the same word, except (دِءًا   ((ر 

 111 - وحََرّكِْ لوَِرشْ   كَُُّ سَاكِنِ آخِر                ***   صَحِيح   بشَِكِْ الهَْمْزِ واحْذِفهُْ مُسْهِلَ 
 

There are 4 conditions of transferring: 

1- The letter to which the hamzah’s ḥarakah is transferred is ṣaḥīḥ.  

2- (i.e. the letter can’t be a madd letter).  . ُق ُ   فِيٓ  - انَّ امَ ءَ  اوٓ ول
َ
         مكُ سِ نفُ أ
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3- The letter can’t be a mīm al-jam˘. As for mīm uljam˘, if it is 

followed by hamzat ulqaṭ˘, then Warsh makes ṣilah, waṣlan (i.e., 

connects this mīm with a long 6 ḥarakāt wāw), as madd munfaṣṣil.   

َٰهُمْ  مِّيُّونَ   ٓۥمُ وَمِنهُْ -صِرََٰط   إلََِٰ   ٓۥمُ وهََدَينََٰۡهُ -إنَِّهُمْ    ٓۥمُ هُ بُّ رَ ءَاخِذِينَ مَآ ءَاتىَ
ُ
   ٓۥمُ اكُ نَ قْ لَ خَ وَ - أ

َ
 ااجَ وَ زْ أ

4- The sākin letter has to be the last letter of the first word and the 

hamzah mutaḥarrikah has to be the first letter of the second word. 

The transferring letters include: a- Ŝaḥīḥ sākin   ِِقُ لُ  ٱوحَِۡ -مَ نَ  امَنَ -مَ نُ  ٱوت    
b- Līn letter  َعۡمََٰلهَُمۡ  - مَ دَ ابْنَََ ٱ: ٱبۡنََۡ ءَادَمَ  - لََٰ ا وِ خَلَ  :لََٰ وْ إِ خَل

َ
وۡاْ أ وَ  :لّيَُِّ -عۡمََٰلهَُمۡ ٱاْ لّيَُِّ  

c-The sākin nūn of the tanwīn. Pronounce it:  مِنْ  -لَِم  ا ب  اذَ عَ  
َ
  نُ ام  يَّ أ

ُ
-خَرَ أ  

  نَ ًُ كُفُ  -
َ
 -ليِمنَ ابُ ذَ عَ  -حَد  أ

َ
ٍَ  انَ  فَجَعَلهَُ غُثاءًٓ  - -اخَرَ  نُ  يَّام  مِنَ ا -احَد  نَ َُ كُفُ -خَرَ نُ امِ يَّ أ ىىٍاحْ  

 d-The identification article (al atTa˘rīf), which is a separate word 

from the noun. After naql, words can be read in 2 ways, with or 

without hamzat alwaṣl ةِ فَ زِ لَ ٱ انَ نسَ لِ ٱ . ضَ لَرْ ٱ , انَ لنِسَ ، ضَ لرَْ  ,  because the 

lām acquired a ḥarakah. 4 ways of the word ةِ فَ زِ لَ ٱ  that has madd 

badal and tathlīth (2,4, 6) of madd will be only with hamzat ulwaṣl.  
ُ ٱ) ةرخلَ -ةرخاالَ ٱ-ةرخالَ ٱ-ةِ رَ خِ لَ ٱ ىٍوْ ل  ٱ-ل 

ُ ىٍووْ ل  ٱ-ل 
ُ ىٍوووْ ل ىٍلوُ-ل    (ل 

َ
 -انُ مَ لَِ أ

َ
 -انُ مَ يلَِ أ

َ
  انُ لَِمَ -انُ ييمَ لَِ أ

Warsh reads the naql with )hamzat ulwaṣl and 3 badal lengthes( or 

without both. This means qaṣr madd ulbadal 2 ḥarakāt only. لَخرة  
Note: The rule of preventing the meeting of 2 sākin letters between 

2 words is still applicable, even after the 2nd ṣaḥīḥ sākin acquired 

the hamzah’s ḥarakah by naql. (a) If there is a madd letter before it: 

 ُ ْ وقاَل نَ َُُٰ لَ  قاَلُ : نَ ـَٰٔلۡ ٱ ا , the 1st sākin letter is dropped رۡضِ  . 
َ
  رۡضِ  فِي ٱلَ  :فِي ٱلْۡ

(b) If there are 2 ṣaḥīḥ sākin letters meeting, the 1st sākin letter has 

to get a ḥarakah  ِلنِسِ  نَ مِ  :لْإنسِ ٱ نَ م . This means that you don’t pay 

attention to the temporary ḥarakah ˘āriḍah of a transferring.  - مُ سْ لِ ٱ 
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 بهَِمْزِ الوْصَْلِ في النَّقْلِ كُهِِّ - 511
ْ
      مُعْتَدًا بعَِارضِِهِ فَلَ  وَإِنْ كُنتَْ       ***           وَتَبدَْأ

Exceptions of naql ulḥarakah: transferring is forbidden to 3 sākins: 

(1) mīm uljam˘ (2) a madd letter (3) sākin in the same word:    , آنءَ قرْ  

except one place in sūrat Al-Qaṣaṣ: 34 ) َِٓقْ ن رسِۡلۡهُ مَعِ رِ دً ا يصَُدِّ
َ
  :ردِۡءٗ ا  :)فأَ

صَحُّ تَقَبَّلَ  وَرشْ  باِلِإسْكنِ عَنْ           ***                 كتَِابيِهْ وَ  ناَفعِ  وَنقْلُ ردًِا عَنْ  - 514
َ
 أ

Warsh has 2 ways of reading  ۡۡۜهَلَكَ  ٢٨مَالََِه  in sūrat Al-Ḥāqqah: 28,29 

The 2 ways depend on how he reads  ۡإنِِّ  ١٨كتََِٰبيَِه :18,19 Al-Ḥāqqah. 

(i) If he pauses on  ۡ١٨كتََِٰبيَِه , he has to read  َۡۡۜهَلَكَ  ٢٨مَالَِه  with sakt.     

ا مَّ
َ
نِّ مُلََٰق  حِسَابيَِهۡ  ١٨اْ كتََِٰبيَِهۡ وفَيَقُولُ هَاؤُٓمُ ٱقۡرَءُ ۦتَِِ كتََِٰبَهُۥ بيَِمِينهِِ وا نُ مَ  فأَ

َ
 ١٩ إنِِّ ظَنَنتُ أ

غۡنَََٰ 
َ
كَ عَنَِّ سُلۡطََٰنيَِهۡ  ٢٨ عَنَِّ مَالَِهَۜۡۡ مَآ أ

                              ٢٩هَلَ
(ii) If he reads continuously; joining  with each other, by  إنِِّ  ١٨كتََِٰبيَِهۡ  

transferring the kasrah on the hamzah of   ِنِّ إ  to the hā of  َِهۡ كتََِٰبي , naql, 

then drops the hamzah and reads it as  ِّ١٨ كتََِٰبيَِ هِ  ن. Accordingly, he 

reads  َلَكَ الَِهََّ م  ٢٨ with idghām, merging the 1 hā’s.    

هۡلَكَ 
َ
ٓۥ أ نَّهُ

َ
ولَََّٰ أ

ُ
(عََدًا ٱلْۡ ) Warsh merges the tanwīn nūn into the sākin lām 

to a lām mushaddad of ىٍولُّ ٱ عََدًا ل   in sūrat an-Najm, then transfers the 

ḍammah of the hamzah to the sākin lām and makes taqlīl.  

 C. (:نَ وَقدَۡ ـَٰٔلۡ ءَآ)  Sūrat Yunus (51,91) has an interrogative hamzah, 

istifhām. Warsh reads this word with 7 ways waṣlan and 9 waqfan.  

(See explanation on pg. 37, Two Consecutive Hamzahs in a Word) 
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11. Fatḥ and Taqlīl of The Alifs of Dthawāt Ulyā 

 

The Fatḥ: is to open the mouth straight up to read a standing alif. 

The Imālah kubrā (idjā˘): is to read the alif in a crooked twisted 

way, which you hear the alif sound as being 50% alif and 50% yā. 

The Taqlīl: imālah ṣughrā (minor deflection) is when you hear a 

slight turning of the alif from the fatḥ sound towards the the kasrah 

sound as being 75% alif and 25% yā. A taqlīl’s mark is a circle:  ٍ ٓالو 
Warsh reads all dthawāt ulyā with both fatḥ and taqlīl according to 

the length of madd ulbadal. In qaṣr of madd ulbadal (2 ḥarakāt) 

there is no taqlīl. In tawassuṭ of madd ulbadal (4 ḥarakāt) there is 

no fatḥ. Ṭūl of madd ulbadal (6 ḥarakāt) has both fatḥ and taqlīl. 

Warsh reads some special dthawāt ulyā with either taqlīl or fatḥ. 

h that raūmaqṣ alifīn la with  ingis a noun or a verb end thāt ulyāD

is written on a yā and can be read with taqlīl. To verify this alif: in 

 dthāt yā it’s then, yā is reverted to aliff form. I the dual use, nouna 

و ِٱ 
ْ
ِ  -ىِ لقُْصْو ِٱ - ىِ لمَْأ عْم 

َ
دٍ  - انِ يَ وَ هَ -ىىٍٍَ هٍَ-أ ىٍ - انِ يَ هُدَ -ىىٍه  َس  ىهٍ لفَِتٍ ٍم  ٍٍٍٍٍٍٍ-(هُ يْ يَ لفَِتَ  انِ يَ مُوسَ ) -ى

  نهْلَ مَ رَدَدْتَ إلََِكَْ الفِْعْلَ صَادَفتَْ    ***                وَتثَنْيَِةُ الْسْماءِ تكَْشِفَها وَإِنْ  - 161

Add tā almutakallim to the end of a verb by putting the verb in the 

first-person singular past-tense form. - ََىىٍادٍ نٍَ-تُ لََّ تو-ٍ ىٍ-رَم    ّ ََ تَ تُ يُْمَ رَ -تُ يادَ نَ     

If the alif reverted to yā, then it is dthāt yā.  ٍى ىٍ-سَق  ٍ-سَع 
َ
ىٍأ نِ اصِ عَِ-تُ يْ صَ عَ -ت   

Alif ut-Ta-nīth almaqṣūrah can be written as an alif madd or as yā. 

If an alif is written on a yā at the end of a thulāthī verb, then this is 

the only case it can be read with taqlīl, except   ََٰزَك . An alif of a 

thulāthī verb originating from a wāw does not get any taqlīl:   َاُفَ ع-
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زَكََٰ -انََ  تُ وْ فَ عَ  -تُ وْ كَ زَ - , تُ وْ نََ   ; unless adding one of the letters (in blue) to 

it, then it becomes thulāthī mazīd, written on yā and it gets taqlīl.   

 ثلَُثِّ   - 167
هَا وَأنجََْ مَعَ ابْتَلّ     ***                            (مُمَال  )فذَنَِّهُ  (يزِِيدُ )وَكُُُّ   كَزَكَّ

ى ٍ-ء نجَى
َ
مأ ىٍتٍَبٍْٱ-ك  ٍ-ل 

َ
ىٍأ ٍ-نج 

َ
ىٍزٍْأ ىٍ-ك  دۡن 

َ
ىٍتٍ -ت-أ ىٍلٍَوٍَ-ي-تَل  ِ سْتَِٱ-سْتٍَٱ-يََيْ  ِ سْتَِٱ-غْن  ىٍعٍَتٍَسٍْٱ-سْق  ٍ-ٍٍٍُّ-ل 

ى ٍ ى ىٍ-هَازَكَّ ِ تَِ-تزََكّ  ِ تَجِِ-مَنّ  ىٍنٍَْوَ -نٍ-ل  حِْ-ي..-م-ي 
َ
ٍَ-ماهٍ يمٍ سٍِ-ي افأَ ى نيْ اٱ-اكَِرءُۡي ِ-ي اللِرُّءۡ -ر ءۡي   -لعُْليْ اٱ-لدُّ

اهُ وَالهَْوى وهَُدَاهُمُ  - 511 نيِثِ وَفِي         ***                هَدى وَاشْتَََ
ْ
لفِِ الِْأَ

َ
ِ مَيَّلَ  أ

 فِي الكُّْ

Alif ut-Ta-nīth almaqṣūrah is a feminine alif that indicates a literal 

or figurative feminine word. It is written at the end of dthāt ulyā as 

an extra small alif on yā. It is the 4th or 5th letter in a word, falling 

on one of these 5 scales:  فَعْلََّٰ  فعِْلََّٰ   فُعْلََّٰ   فُ عَ الَٰ ٍفٍَعٍَالىٍ

وْ يُفْتَحْ )وَإِنْ     ***           ا وجُُودُهَا وَكَيفَْ جَرَتْ فَعْلّ ففَيهَ  - 514
َ
لَ  (ضُمَّ أ  فُعَال فَحَصِّ

Some examples of dthawāt ulyā that end in a feminine alif and are 

   : are )on the “fā” ahammḍwritten with a ( lā˘fu on the wazn of

ٍٱٍ-ايٍ نٍْلدٍُّٱ:عْلَّٰ فُ 
ىٍل  ىٍمٍ ٍ–ٍث  ٍَ لقٍ ٱٍ–ٍَس  ىٍَطٍ ٍ–ٍىىٍصْ ٍدٍ ٍ-ٍب 

ٍِۡ–اٍيٍ نْ ِ–-ٍىىٍطٍ سٍْوُِٱل ٍٍ-ٱلۡقُرۡب 
 
ىٍأ ولٍْٱو-نوث  ٍىىٍز ٍّع 

ْٱٍ– ىٍثٍٍَْ ل ىٍسٍْلٍْ ٱٍ–ٍق  ٱٍٍ–ٍن 
ىٍل  ىٍفٍْلسٍُّٱٍ-ٍَ   ٍٱٍ–ٍل 

ٱٍٍ-ٍايٍ لٍْعٍ لْ
ْ ىٍثٍْمٍ ل ٍزٍ ٍ-ل 

ىٍلْ ىٍجٍْل ٍُّٱٍ–ٍااهٍَيٍ قٍْسٍ وٍٍَ-ٍف  ٍ-ٍع 
ىٍقٍْعٍ  ٍٍ-ب 

Dthawāt ulyā on the wazn of Fa˘lā (written with a fatḥah on the fā) 

لۡو ِىِ  ۡو ِى هُمِۡ-ِوَٱلسج
-ٍنَّج ىٍ ٍي 

ٍ–ٍيََْ ٍَ ىىٍ ٍ–ٍنَجۡ ىٍ ٍ–ٍشٍَتّ  ىٍ ٍ–ٍمٍَ ٍْض  ىٍ -ٍصٍَْع  ىٍ ٍَْت  ٍمٍَ
ْ -ٱل ىٍ -ٱلۡقٍَتلْ  ىىٍ  ٍَ ٍ–ٱلٍَّقٍْ   فٍَعْلىٍ

Wazn of Fi˘lā with a kasrah on the fā ٍى -ٍعٍِيس  ىىٍ اهم-ضٍِيٍ  -سٍِيمٍ  ىِ     فِ عْ لَّٰ : إحۡدِ 

Fu˘ālā, (with a ḍammah on the first letter):  ٍسٍَارٍ ىى
 
ٍ–أ ىٍ سٍَال 

-كٍ  ىىٍ  فُ عَ الَٰ :َف َ ادٍ 
Fa˘ālā (with a fatḥah on the first letter): ٍ ٍ–ٍٱلَّصَارٍ ىىٍ ٍ-ٍٱلَََامىٍ  : ٱلََۡتَىمَىٍ  ٍٍفٍَعٍَالىٍ
Any alif that is written with yā gets taqlīl ىٍطٍَ-  ىٍٱل ُّجٍۡ-ىىٍادٍ نٍَ-غ  ىٍمَ ٍْٱل-ع  ٍ-ع  , 

even if alif is of unknown origin  ِ نّ 
َ
ِ -أ ىِ-مَت  ِ -يَ وَيۡلتَ  ِ -عَس  ىٍسٍْحٍَياٍَ-بلَ  ىٍٍت  سَف 

َ
-ياَأ  
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Taqlīl only Waṣlan  & 

Waqfan  regardless of 

madd ulbadal’s length  

رٍ -ٱلۡكفرِِينَ -كفرِِينَ  -4 َۡ ىةٍِٱلَّ --2  َُ ى

مٍٓ- ٍ لمٍّٓٓٱٍ-لٓ ٍ ٱ  Major  ه  ط   -عٓصٍٓيٍ كٓهٍ  -ح 

imālah of hā of sūrat Ṭā-Hā  

3-Dthāt ulyā at the āyāt’s end 

of 11 sūrahs that don’t  end 

with  70 ,79 ,80,75 ,53 ,20) ه, 

وَلكِنْ  - 341 (96 ,93 ,92 ,91 ,87
  رءُُوسُ اليِ قدَْ قَلَّ فَتحُْهَا لَُُ غَيَّْ مَا هَا
4- Dthāt urRā ending with an 

alif maqṣūrah preceded by rā:ٍ
خۡ ٍ ٍىىٍتَ ٍ 

 
 ٍ ٍ-ىىٍأ

ٍ-ىىٍبٍ ٱلۡكٍ ٍ-ىىٍوَذكِۡ ٍ ٍ-ىى ٍٱلۡق 
-ىىٍشْتٍَ ٱٍ-ىىٍرٍ كاسٍ ٍ-ىىٍب شٍ   

5-Dthāt urRā ending in rā that 

is majrūrah with a kasrah, 

preceded by an alif of taqlīl: 

ٍٱلٍّ ٍ-مهري  ِدمِنٍٍ-ٍقرَ ارِ ذَاتِ  صۡحَىب 
َ
ٍ-ارٍِأ
-ه ٍاءٍ رٍ ٍ-ارٍِٱلّدٍ ٍ-ارٍِهٍّ ٱلٍَّ  َ 

ىِ ه ٍاءٍ رٍ -كَ اءٍ رٍ -اكَوۡكَبٗ  اءٍ رٍ  -6 ءَاترَ  ىىٍٍأ رٍٍ  -  

Fatḥ only/or waṣlan, due to a 

preceding sākin), so the 

Taqlīl is Waqfan, only 

1- No taqlīl: ا ىَٰ -لَدَ َٰ -لَدَ   اصَ عَ -إلََِٰ -زَكََٰ  امَ  -عَََ

 وَإِل غَيَّْ لَدى وَمَا زَك (وَمَا رسََمُوا بالََْاءِ ) – 1
  -افَ لصَّ ٱ نَّ إِ  -افَ شَ  /مِنْ بَعْدُ حَتََّّ وَقُلْ عَََ 

َ
 بَ أ

َ
 د  حَ ا أ

َٰ  -عََ دَ وَ  -لَ عَ وَ  -لَ خَ  -انَ سَ  -  -ادَ بَ -انََ وَ -اُفَ عَ -حَتََّّ
ْ -مَرۡضَاتِ -انَ دَ وَ  ا هُمَا-ٱلرِّبَوَٰ ة   -كِِلَ  -كَمِشۡكَوَٰ

3- Alif converted from wāw at the 

end of a thulāthī Noun: -افَ صَّ لٱ-اضَ رِ 
or verb /  هُ اصَ عَ      تُ وْ دَعَ -عََ دَ -امَ سَ -ازَ غَ -تلََِ

4-No taqlīl waṣlan:  ) َمَكَناً سِ وً ى٥٨ قَ ال
خۡ فَِ ٧ 

َ
َّ وَأ نْ يُتََْكَ سُدً ى٣٦ المَۡ  يكَُ ( يَعۡلَمُ ٱلسِّ

َ
أ

ذًى-غُزًى-
َ
فْتًََى-مَوْلًَّ -أ سَمًّ -مُّ ُ  مُصَلًّ -مُّ ٱلِلَّّ

صَفًِ -مًّ عَ -مَثوًْى-فَتًَّ -ضُحً  -هُدًى-قرًُى-مُّ

ۡ مَاءُ -وٍ عِ يْ سَى  بنِْ  مَرْ يَ م-مُوسَ  ٱلۡ كِ تَابَ - طَغَ ا ٱل
ىِءَا  ارٍِ-ِترََ ٱلۡ قَتْ لَّ - ٱلُۡۡ رُّ -وجَ نََ  ٱلَۡ نَّتَيِْْ -وذكِْ ٍَىٍٱلّدٍ 

مْسٍَٱءَاٍرٍَ-مْعَانلَِۡٱ َ رَ نَ  -ٱلۡقَمَرَ  َاَءرٍَ-لشَّ   -ى الِلَّّ
قَومَْ ٱلۡ فَتَََى  / The taqlīl is waqfan only  

 ٍ  –ٍىىٍ ٍ نٍَ 
ىٍيعٍِ ىىٍق  ىٍٍ -س  ِ- اءٍ ترََ خۡف 

َ
  َٰۗوَأ
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12. [Al- Madd Al-Far˘ī] (III) Ellīn Elmahmūz 

 

After the mudūd (pl. of madd), where hamzat qaṭ˘ follows a madd 

letter, Ash-Shāṭibī mentions the līn madd. In madd līn almahmūz, 

hamzat ulqaṭ˘ follows a sākin līn wāw or yā (that is preceded by a 

fatḥah) in the same word. Warsh reads it with 2 lengths: 4 and 6.  

 تَيۡ   وَل – سَ   َ يۡ ٱسۡتَ     
َ
 وۡ سَ  - سُواأ

َ
خِيهِ أ

َ
 ءِ وۡ لسَّ ٱ - ئًايشَ  – ئَةِ كَهَيۡ  – ء  شَ  – آتهِِماءَ وۡ سَ   - ةَ أ

وْ وَاو  فَوجَْهَانِ             ***         بَيَْْ فَتحْ  وهََمْزَة  وَإِنْ تسَْكُنِ الََْا  - 971
َ
  لَ جُُِّ بكَِلمَِة  أ

عْمِلَ        ***            وَوَقْفُهُ  وَرشْ  وَصْلُ  بطُِول  وَقصَُْ   - 981
ُ
ِ أ
  وعَِندَْ سُكُونِ الوَْقفِْ للِكُّْ

Ash-Shāṭibī means by   بطُُِول the ṭūl,(ishbā˘),  َُُْوَقص (which is qaṣr of 

the ṭūl), meaning shorten the ṭūl by 2; which is tawassuṭ, 4 ḥarakāt. 

 

In Madd allīn almahmūz a līn letter and hamza qaṭ˘ appear in the 

same word, but if they are in 2 separate words, then only naql of 

the ḥarakah will occur: ( َ  ل
َ
وِ -الۡنَ نزَ ٱ لوََ ()ءَادم نََۡ بۡ ٱ-إلََِٰ ا وۡ خَلَ -الۡنَ نزَ وْ أ

 (مَ ادَ  نَََ بۡ ٱ -لََٰ ا خَلَ
Note: If you pause on madd allīn ء  شَۡ -ء  شَ -ءِ وۡ لسَّ ٱ- ۡ  which)    وۡ خَ -ش  قرَُي

has a hamzah at the end or the one without hamzah), then it will 

become as ˘āriḍ lisukūn alwaqf, (stronger madd), in which all the 

qurrā` allow qaṣr, tawassuṭ and ṭūl. Qaṣr means reading the letter 

of madd or līn only, without any extra lengthening to it. With the 

exception that in allīn almahmūz, Warsh has 2 lengths of madd,  
tawassuṭ and ṭūl, waṣlan and waqfan of a hamzah that is not at the 

end.   َئًايۡ شَ  – ةِ ئَ يۡ كَه  

 يوَُافقُِهُمْ فِي حَيثُْ لَ هَمْزَ مُدْخَلَ     ***              وَرشُْهُمْ وعََنهُْمْ سُقُوطُ المَْدِّ فيِهِ وَ  - 989
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The 2 Exceptions of Madd Ullīn Al-mahmūz: 

 

I. Warsh reads 2 words with qaṣr of ullīn al-mahmūz: which means 

  :no elongation at all   دَةُ سُئلَِتۡ ۥءُ ٱلمَۡوۡ  وَإِذَا:and in (81: 8). (18 ,ئلِٗ وۡ مَ  (58
ِ  سَوْآت   وَفِي وَاوِ  -411 ِ اقصُُْْ  المَْوءُْودَةُ وعََنْ كُُ            ***            وَرشِْهِمْ خِلَ   ل     لَ وَمَوْئ

Note:  ۡدَةُ ۥءُ ٱلمَُۡو  contains 2 madd: allīn almahmūz before the hamzah 

and badal after the hamzah, so Warsh reads it with no elongation at 

all for līn mahmūz, but with tathlīth ulbadal, (3 lengths), 2, 4 and 6. 

II. The word: سَُوءَْة in dual and plural of its variations that include a 

pronoun: َُاتهِِماءَ وۡ سَُ-اتكُِماءَ وۡ سَُ-اتكُِمءَ وۡ س , contains both madd: allīn al-

mahmūz and al-badal) before and after the hamzah. Since the badal 

is stronger** than the līn, so Warsh reads it with 2 permitted ways: 

(i) No elongation of the līn ( ءَ وۡ سَ )  with tathlīth ulbadal in  (. َاتكُِمء)      
(ii) Tawassuṭ of both, līn and badal. These will be 4 ways in total,  

(iii) If there is dthawāt ulyā, (a word that has an alif of taqlīl), then 

the ayah will be read in 5 ways, as in: Al-A˘rāf: 25, 26 / ṬāHā: 118 

َٰريِ سَ ا عَلَيۡكُمۡ لِْاَسٗ دَمَ قدََ انزَلۡنَ ءَايََٰبَنَِٓ   ىَٰ ا  وَلَِْاسُ ٱلَِّقۡوَ تكُِمۡ وَريِشٗ َٰۗ ءَ وۡ ا يوَُ

It has: madd ulbadal ءَادَم, līn/badal  ۡسَ وۡ ءَٰتكُِم , dthawāt ulyā  َٰٱلَِّقۡوَ ى,           
1- Qaṣr badal دَمءَا , 0līn/qaṣr badal ىَٰ لَِّقۡوَ ٱ ,fatḥ dthawāt ulyā , تكُِمۡ ءَٰوۡ سَ   

2-Tawassuṭ badal دَمءَا ,0līn/4 badal ٍَ ٱ ,taqlīl dthāt ulyā , ۗ  تكُِمۡ ءَٰوۡ سَ  ىىٍلَّقۡ          

3-Tawassuṭ badal دَمءَا ,4līn/4badal ۗ  تكُِمَۡۗءَٰوۡ سَ  , taqlīl dthāt ulyā, ٱ ٍَ ىىٍلَّقۡ  

4- Ṭūl albadal مدَ ءَا ,0līn/6 albadal in ,fatḥ dthāt ulyā , تكُِمَۗۡ ءَٰوۡ سَ    ىَٰ لَِّقۡوَ ٱ 

5- Ṭūl albadal دَمءَا ,0 līn /6 albadal ۗ  تكُِمۡ ءَٰوۡ سَ  , taqlīl of dthāt ulyā ٱ ٍَ ىىٍلَّقۡ  
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13. [Al- Madd Al-Far˘ī] (IV). Madd Ulbadal 

 

 

After talking about the rules of a hamzah following a madd or līn 

letter,  now ash-Shāṭibī is mentioning the opposite; a madd letter 

following a hamzah, which is madd ulbadal, the substitute madd. 

Madd ulbadal: the substitute madd, is a long vowelled hamzat qaṭ˘ 

followed by one of the madd letters.  It is called madd badal due to 

the ibdāl of its 2nd sākin hamzah ( مَ 
ْ
أ
َ
وانُ أ ؤْتِِ  -انإئِمَْ ) 

ُ
-أ  into a madd letter 

that matches the ḥarakah of the 1st hamzah  -اانًُمَ يإِ -منوااءَ 
ُ
-كمانُ مَُيإِ   تِِ وأ . 

It is called aṣlī, true original badal.  ا أ ىىٍنٍَ -ٍر ء  -  مادَ ءَ -يَْ ئِ كِ تَّ مُ -يَْ ئِ اطِ خَ -يَْ ئِ اسِ خَ 
ِ كَ شَُُ  ىٍٱ -ماهُ ظُ فْ حِ  هُ ودُ ُُ  يَ لَ وَ  -يئ و  

  -ونَ ؤُ زِ هْ تَ سْ مُ  -ونَ اءُٓ رَ يُ - جَاءَٓوا-واآءُ بَ -ل 
َ
  ونَ الُِِ مَ فَ  -ونِ ئُ نبِ أ

There is another type included in madd ulbadal that follows the 

same madd rules of elongation as the aṣlī one. It looks like madd 

ulbadal, as it is a long vowelled hamzat qaṭ˘ followed by one of the 

madd letters, but the madd letter was not originally a sākin 

hamzah. How to differentiate between them? 

The madd letter is present in most of the word’s derivatives in the  

نتُ امَ ءَ  -ا نَّ امَ ءَ  - وانُ امَ ءَ   aṣlī madd ulbadal, while in the other one, the 

madd letter is not present in most of a word’s derivatives: 

 
َ
 سَ أ

َ
  – تَ أ

َ
 سَ أ

َ
ِ  – وااءُ بَ  – انَ أ ِ  - تِ ئْ ب           انَ ئْ فِ  – ءُ فِِ يَ  – اءَ فَ  – وااءُ فَ  – انَ ئْ ب

َ
- وااءُ سَ أ .  

 aqqaqqah)ḥ(Pronounced, hamzah mu bitāthMadd ulbadal could be 

, the hamzah is not pronounced.Changeableor  (ءَامَنُوا) (وتوُا
ُ
  (  إيِمَاناَ) (أ

وْ مُغَيَّّ   - 010
َ
ِ  قَصُْ  فَ       ***                     وَمَا بَعْدَ هَمْز  ثاَبتِ  أ لَ  وَرشْوَقَدْ يرُْوَى ل  مُطَوَّ

طَهُ وَ  - 015 لَ  وسََّ ُُ يمَانِ مُثّلَِ                 ***                          قَومْ  كَآمَنَ ه  ءِ آلهَِةً آتَ للِِْْ
Warsh reads both types of madd ulbadal waṣlan and waqfan, with 

arakāt).ḥbā˘, 6 , ishūlṭ, 4, and ṭtawassu, 2, rṣqaallowed lengths: ( 3 
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3 Forms of Madd Ulbadal Almughayar/Changeable  

 

The altered madd ulbadal is either changed with naql, with ibdāl or 

with tas-hīl. Tathlīth of madd ulbadal (2,4 and 6) can be made for 

all of them. An-Naql_It is the transferring of the hamzah’s ḥarakah 

to the previous sākin letter and dropping the hamzah. ةَ رَ للَۡأٓخُِ -ءَامَنَ  مَنۡ 
ىٍٱوٍَ و  

 
ٍٱ-ةِ رَ خِ لَ ٱ-فرِعَوَنَ الِ  مِنَ  (لۡۡ   

 َ ُ ٱةَ وَ رَ خِ للََٓ  -قُلُ اوحَِْۡ  -مَنُ اوتَِِ -مَنَ امَنَ -لَِمَانُ ٱ-ل ىٍول ل   

(1) Madd ulbadal that changed with an-Naql: If madd  

ulbadal is preceded by a separated sākin letter, like lām ut-Ta˘rīf, 

article of identification “al”:  َُُٱ - ةرَ اخُُِء ةرَ اخِ ءَ ُلۡ ,Warsh transfers the 

ḥarakah of every hamzat qaṭ˘ to the previous sākin letter of the 

preceding word, then drops hamzat ulqaṭ˘. Warsh reads it ةرَ خُِلَ ٱ  

waṣlan and waqfan, with 3 allowed lengths: qaṣr, tawassuṭ and 

ishbā˘. He has 2 ways to start any word changed by naql لرَۡ  
َ
َ  -ضَ أ  ضَ رۡ ل

لََۡ  
َ
 with and without hamzat ulwaṣl. Since the sākin lām ةِ كَُلََۡ  - كَُةَ أ

acquired a fatḥah, so there is no need to start with hamzat ulwaṣl.  

مِ سُْلِ  مِ سْ الِ   But if the word changed by naql has madd badal, he starts 

it in the same 2 ways but with madd ulbadal in 4 reading styles: 

(a) With hamzat ulwaṣl pronounced in a fatḥah, followed by the 

lām maftūḥah with thrice madd ulbadal: ةرَ خُِلَ ٱ  elongated lām with  

alif of 2 ḥarakāt, ةرَ خِ الَ ٱ  4 ḥarakāt (2 alifs),  ةرَ خِ االَ ٱ 6 ḥarakāt (3 alifs), 

(b) لَ خُِرَ ة without hamzat ulwaṣl, but you elongate it only into 2 

ḥarakāt, natural madd length. Similarly, Warsh starts any word that 

has naql with these two ways, with and without hamzat ulwaṣl: 

 
َ
 -انُ لَِمَ أ

َ
 -انُ لَِيمَ أ

َ
/انُ لَِمَ -انُ لَِييمَ أ ىٍلوُ   ىٍلوُٱ-ل   ٱ-ل 

ُ ىٍوول  ٱ-ل 
ُ ىٍووول -ل   Tathlīth ulbadal. 

Ibdāl Switching: (2) Madd ulbadal that changed with Ibdāl   
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If there are 2 adjacent hamzahs in 2 words, and the 2nd is 

maftūḥah, then Warsh changes it into a madd letter that matches 

the ḥarakah of the 1st hamzah with thrice madd ulbadal.  

ِ ياَ لَءِٓ ُهََٰٓ - ءَالهة لَءِٓ ُهََٰٓ  / ةً يَ ااايَ  - ةً يَ ااي -ةً يَ ااءِ يَ مَ ن السَّ مِ  -ةً اءِ ءَايَ مَ ن السَّ مِ  ِ اايَ - ةً هَ ل ِ ااياَ -ةً هَ ل  ةً هَ ل

Tas-hīl, softness, (3) Madd ulbadal that changed with Tas-hīl  

Warsh reads the hamzah with ease (i.e., pronounces it between a 

hamzah and the madd letter that matches its ḥarakah). As in 2 

words, sūrat Az-Zukhruf, Al-A˘rāf, تُنُالهاءَا۬،  تُممنُاءَا۬   The tas-hīl of the 

2nd hamzah only (including the thrice of madd ulbadal) is allowed 

in these 2 words, but the ibdāl of the 2nd hamzah is forbidden here. 

Tas-hīl and Ibdāl of the 2nd hamzah لوط لَ ا۬ جَاءَٓ ا فلمَّ   AlḤijr لَ ا۬ جَُاءَٓ  ولقد 
 AlQamar. Warsh reads this word in 5 manners: tas-hīl of the فرعُونَ 

2nd hamzah with tathlīth ulbadal (1, 1 and 6  ( لااا َ۬جَُاءَٓ  -لاا َ۬جَاءَٓ  -لاا۬ جَاءَٓ 

The ibdāl of the 2nd hamzah with qaṣr and ishba˘ madd ulbadal, 

only.  َٓلااا جَاءَٓ  - لاا جَاءَٓ  -لا جَاء  

There are 5 Exceptions of Madd Ulbadal: 

 

Warsh doesn’t elongate madd ulbadal at all, neither 4 nor 6 ḥarakāt 

in some words. Which are 2 words: ( َءيِل َٰٓ ٓ ) any form of ,(إسِۡرَ  ( لَ تُ واخِذۡناَ
and 3 Usūl in rewāyat warsh. 

اءيلَِ سِوى  - 473  وْ  ياَءِ إسِْرَ
َ
لَ  مَسْئُولً كَقُرْآنِ وَ  صَحِيح              ***     بَعْدَ سَاكِن  أ

َ
 اسْأ

اخِذُكُمُ وَبَعْضُهُمْ يُ  ***               إيتِ  لوْصَْلِ ابَعْدَ هَمْزِ وَمَا  - 471     مُسْتَفْهِماً تلََ  آلنَ  َُ
ولَّ - 471

ُ
لَ                   ***         وَابْنُ غَلبُْونَ طَاهرِ   وعَََدً الْْ  بقَِصُِْ جَُِيعِ الْْاَب قاَلَ وَقَوَّ
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1-Any madd badal that is preceded by a sākin ṣaḥīḥ letter in the 

same word is an exception of madd ulbadal: In 4 examples: 

ُ   ُ سۡ مَ  - امٗ ءُوذۡ مَ  - انُ   َ مۡ ٱلظَّ  - نِ ءَارۡ ٱلۡقُ – لٗ و  ُ سۡ مَ  ونول  

2-In connected recitation, all reciters read the following: ِي َُ فَلۡيُُ  دِّ ٱلََّّ
تمُُِنَ ٱؤۡ  , except Warsh. He reads it with ibdāl:  ُُدِّ ٱوَ فَلۡي ِ تُمِنَ يُۡٱ يلََّّ . When 

starting with the verb, all read it the same way: َوۡ تمُُِن
ُ
 This is an , أ

exception to madd albadal for Warsh, same as: ِإيِتنَِا  ,  إِ يذَ ن, إِ يت . 

ِي َُ فَلۡيُ  ِ دِّ ٱوَ فَلۡيُ  :تمُِنَ ٱؤۡ دِّ ٱلََّّ وۡ  :تُمِنَ يۡ ٱي لََّّ
ُ
: تِ ىٱ انَ لقَِاءَٓ  :تِ بقُِرۡءَان  ٱئۡ  لقَِاءَٓناَ لَ يرَجُۡونَ ) تمُِنَ أ

 ( تنَِا  إيِ :تنَِا  ٱى ىدَ لهُۡ ٱإلَِ  :إلَِ ٱلهُۡدَى ٱئتۡنَِا  ()ن لِّ ذَ يإِ : ذَن لِّ وْ ٱ لُ يَقُو :يَقُولُ ٱئذَۡن لِّ ) (تِ يإِ 

Any madd badal that starts with hamzat ulwaṣl followed by a 

switched sākin hamzat qaṭ˘ in the beginning of a verb, should not 

be elongated when starting with the verb.  ْوۡ تمُِنَ - إِ يتِ - إِ يذَ ن
ُ
 . إيِتنَِا  , أ

 ()تنَِا  إيِ :تنَِاوْ ٱ حُ الِ اصَ يَ  :ٱئتۡنَِا  حُ الِ اصَ يَ ) 
َ
  :تِ ٱئۡ  نِ أ

َ
 (تِ يإِ : تِ يٱ نِ أ

There are 1 steps to begin a verb that starts with hamzat ulwaṣl 

followed by a sākin hamzat qaṭ˘ , one for each hamzah. 

(a) Convert hamzaht ulwaṣl to a hamzat qaṭ˘, which has to carry a 

ḍammah if the third letter has an original ḍammah وۡ 
ُ
 otherwise , تمُُِنَ أ

it will start with a kasrah )  إيِتِ  – إِ يذَ ن - إيِتنَِا. * 

(b) Convert the sākin hamzah qaṭ˘ to a madd letter wāw in  َوۡ تمُُِن 
ُ
 or أ

yā in  ِنذَ يُإِ -تِ يُإ ِ إِ   -انَُيت  that matches the new ḥarakah of the converted 

hamzat ulwaṣl. This verb will be switched to a word that looks like 

it has a madd badal, as a hamzat qaṭ˘ followed by a madd letter. In 
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fact, it’s just an exception because the new hamzah qaṭ˘ was 

originally hamzaht ulwaṣl and the madd letter is a temporary one. 

3- The badal that results waqfan, when stopping on a hamzat qaṭ˘ 

that has tanwīn fatḥ will be replaced by the alif of madd ul˘iwaḍ 2 

ḥarakah. It is a madd letter followed by a hamzah. ( ٓ  :مَُاءٓٗ )  :ءً دُعََٓ  -اءمَُا
ِ  - اءدُعََٓ  ٓ ندَِ  :اءً دَ ن ائَ يْ شَ : ايئً شَ  - اءا , but it is an exception of madd ulbadal.  

(iii) Warsh reads madd ulbadal of two words in 2 ways: normally 

ing).lengthen t(withou :exceptions asand  ūl)ṭand  ṭtawassu, rṣqa( 
4- و عََدًا 

ُ
لََّٰ ٱلْۡ sūrah An-Najm:50 .( هۡلَُكَ عََدًا

َ
ٓۥ أ هُ نَُّ

َ
ىٍٍَْٱلُّووَأ   ) Warsh readsٍعََدًا

ىٍٍَْٱلٍُّ    with idghām of the tanwīn into the sākin lām, which will make 

the lam mushaddad. Then, he transfers the ḍammah of the hamzah 

to the sākin lam, omitting the hamzah and reading without it. So, it 

reads as:
ىٍٍَْعََدًاٍٱلٍُّ   . Warsh reads it in both ways: tathlīth madd ulbadal 

and shortening (no madd badal). He starts the 2nd word :(a) - ىٍٍَْٱل و   , 

with hamzat ulwaṣl pronounced with a fatḥah, followed by the lām 

with a ḍammah. Or (b) ٍ ىٍٍَْل   : since the lām acquired a ḍammah. 

 5- Sūrah 10: 51, 91  ( ءَآلۡـَٰٔنَ  -وَقَدۡ  ءَا۬لۡـَٰٔنَ  ) Warsh transfers the fatḥah of 

the 3rd hamzah ( ۡنَ ـَٰٔءَآل)  to the sākin lām, and omits it, pronouncing: 

َُٰ ُنَ ( َُُٰنَ  (  Warsh reads .)ءَ ا لَ  َُُٰنَ  - ءَا۬ لَ  َُُٰنَ  وَقَدۡ  - ءَآ لَ   :in 7 ways waṣlan )ءَا لَ 

1. Tas-hīl hamzat ulwaṣl with tathlīth madd ulbadal (2, 4, 6) in  َنَ َُُٰ ل             

2. Ibdāl hamzat ulwaṣl into a 6 ḥarakāt alif with 3 madd ulbadal   

3. Ibdāl hamzat ulwaṣl into a 2 ḥarakāt alif with qaṣr madd ulbadal. 

Warsh reads in 9 ways waqfan. 3 madd ˘āriḍ to sukūn in 1,2 and 3. 

(See explanation on pg. 37, Two Consecutive Hamzahs in a Word) 
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Relation Between Madd Ulbadal and Dthawāt Ulyā 

 

There are 1 ways to read dthawāt ulyā with madd ulbadal if they 

come together in one āyah, depending on which one comes first. 

ٓ إبِلۡيِسَ لِأٓوَإِذۡ قُلۡنَا للِۡمَلََٰٓئكَِةِ ٱسۡجُدُواْ    دَمَ فَسَجَدُوٓاْ إلَِّ
َ
بََٰ أ  

(i) If madd ulbadal comes first, then we go in order: 2, 4 then 6.   

1- Qaṣr of madd ulbadal ٓدَمَ لِأ , in 2, with fatḥ of dthawāt ulyā,  
َ
بََٰ أ                 

2- Tawassuṭ madd ulbadal ٓدَمَ لِأ , in 4, with taqlīl of dthawāt ulyā, ٍ
َ
ىٍأ ب    

3- Ṭūl madd ulbadal ٓدَمٍَلِأ , 6, with fatḥ and taqlīl dthawāt ulyā, ٍبَى
َ
ىٍ -أ ب 

َ
 أ

(ii) Dthāt ulyā comes 1st, then it is read in fatḥ 1st with qaṣr and ṭūl 

of madd ulbadal  .  َءَادَمُ فَتَل َٰٓ بّهِۦِ كَمََِٰت  قَِّ   ٣٧إنَِّهُۥ هُوَ ٱلَِّوَّابُ ٱلرَّحِيمُ  عَلَيۡهِ   فَتَابَ  مِن رَّ

Then the taqlīl of dthawāt ulyā ٍى ق 
 goes with 4 and 6 counts madd فَتَلَ

ulbadal. دَمُ ءَا  . As in sūrat Al-Baqarah: 37   

Words Containing Dthawāt yā and Madd Badal in the same word: 

Eg.:- )ن 
َ
و أِ ِىىِ أ ا كَوۡكَبٗ ا-وَنَِِ ِ ا  )ٱلسُّ ىِءَا-ر ءٍٍ   ر أٍ ٍٍىىٍ - ترَ 

Warsh reads this verb ىَٰ  رَ ءَ ا 
َ
 ,with the taqlīl of the 3 letters: rā رَ أ

hamzah and alif, if it precedes a vowelled letter:  ٍهٍ اءٍ رٍ  -اكَوۡكَبٗ  اءٍ ر   

Note: Is this madd badal or what?  َْن( ءَآمِّي 
َ
و أِ ِىىِ أ  alif falls between  )ٱلسُّ

2 hamzahs, where 2 types of madd, ؤُ بُُرَءَآ ْ ا  (i.e., when 2 reasons of 

madd come together on the same madd letter, which type of madd 

should be applied?). The same question arises in an opposite case. 

When a hamzah comes between 2 letters of madd ءُ ون ٓ   This , يشََُا
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also, when both cases are included in the same example:  ُٓباَهُ  اوٓ وجََاء
َ
مۡ أ , 

 ن
َ
 ىَٰٓ  أ
َ
وٓ أ  The strongest madd is applied. Apply munfaṣṣil, muttaṣṣil .ٱلسُّ

madd or lāzim that is stronger than the badal, Waṣlan. Apply madd 

ul badal or a ˘āriḍ lis-Sukūn, Waqfan  َٰٓى 
َ
وٓ أ يۡ دِيَهُم- ٱلۡ مَ   َ ابِ  , وجََاءُٓ وٓ  ا ,ٱلسُّ

َ
آ أ  ر ءٍٍ 

            فَعَارضِ  فذَُو انفِصال  فَبَدَلْ  * أقوَْى المدودِ لَزمِ  فَما اتَّصَل :يودِ نُّ مَّ السَ  الَ قَ 

              والليُْ أضعف المدود قد أتَ *        ثُمَّ الطبيعُّ وَليِْ  يا فتََّ                    

 :is as follows to weakest **strongestorder of the add in The m 

1. Madd lāzim (strongest), 2. Muttaṣṣil. 3. Madd ˘āriḍ lis-Sukūn.  

4. Munfaṣṣil . 5. Badal. 6. Natural madd. 7. Madd līn (weakest) 

 

Relation Between Madd Ulbadal and ˘Āariḍ to Sukūn 

 

If the madd letter of madd ulbadal comes before the last letter, 

 ٓ  يَْ ئِ اسِ خَ  -ونَ اءُ رَ يُ  -ونَ ؤُ زِ هۡ تَ سۡ مُ  -اب  ئَ مَ - نَ وءُ يشََا

 then we stop on the word as a madd ˘āriḍ  to the sukūn, which is 

stronger than madd ulbadal. It is called badal ˘āriḍ to the sukūn. 

(i) Warsh reads it in a descending order, 6, 4 then 2 (to 

differentiate between it and madd ulbadal) when he reads madd 

ulbadal in qaṣr. He reads it in 6, 4 when he reads madd ulbadal in 

tawassuṭ and reads in ṭūl when he reads madd ulbadal in ṭūl. 

(ii) The following āyah has both badal and badal ˘āriḍ to the sukūn. 

ْ وَإِذَ  ِينَ  ا لَقُوا وِ ءَامَنُواْ قاَلوُٓاْ ءَاٱلََّّ
ِ اْ مَنَّا وَإِذَا خَلَ مَا نََۡنُ مُسۡتَهۡزِ ~ومَعَكُمُ  لََٰ شَيََٰطِينهِِمۡ قاَلوُٓاْ إنَِّاا نَ ءُوإنَِّ  
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1- Qaṣr badal امَنُوءَا- مَنَّاءَا , madd badal ˘āriḍ   ِنَ ءُومُسۡتَهۡز  with 6, 4 then 2  

 2- Tawassuṭ badal مَنُوءَا- مَنَّاءَا , madd badal ˘āriḍ  ِنَ ءُومُسۡتَهۡز  in 6 then 4 

3- Ishbā˘ madd ulbadal امَنُوءَا– مَنَّاءَا , madd badal ˘āriḍ  ِنَ ءُومُسۡتَهۡز  with 6 

(iii) If dthāt yā is exposed to madd ˘āriḍ, then 6 ways to read this: 

Fatḥ dthāt ulyā with 2, 4 and 6 ḥarakāt al ˘āriḍ to the sukūn, then 

read dthāt ulyā in taqlīl and the ˘āriḍ in 2, 4 and 6 ḥarakāt. 

 

Relation of Madd UlBadal with Allīn El-Mahmūz 

 

2-(ii) Madd ullīn el-mahmūz:  َْسِ   َ يَُايْۡ  -وءِْ السَّ  -ائً يْ شَ  -ةِ ئَ يْ هَ كَ  -ء  ش , It is a līn 

wāw or yā (sākin wāw or yā preceded by a fatḥah) followed by a 

hamzah.Warsh reads madd ullīn elmahmūz with two allowed (p. 

29) lengths: tawassuṭ: 4 and ṭūl 1 ḥarakāt, in both waṣlan and 

waqfan. If madd ulbadal and allīn el-mahmūz come together, there 

are 4 possible ways of reading them, depending on which one 

comes first:  ٣٥ Sūrat an-Naḥl:   ۡء  وَإِن فَُاتكَُم وإلَِ   ٓۥجِكُُمُ زۡوََٰ ا نَ مُِّ شَۡ فّ   ارٍِٱلۡك 
ِينَ ذَهَبَ ا  َ فَ فَعَاقَبۡتُمۡ  نتُم بهِۦِوََٰ زۡ ا تَ توُاْ ٱلََّّ

َ
ِيٓ أ َ ٱلََّّ ْ  وَٱتَّقُواْ ٱلِلَّّ نفَقُوا

َ
وَقَُالَ  /مِنُونَ وۡ مُ  جُهُم مِّثۡلَ مَآ أ

ُ مَا عَبَدۡناَ مِن دُونهِۦِ مِن  كُواْ لوَۡ شَاءَٓ ٱلِلَّّ شَُۡ
َ
ِينَ أ ء  ٱلََّّ ۡنُ وَلَٓ  شَۡ ٓ ءَانََّ َ ) ؤُناَباَ وا الِلَّّ إنَِّهُمْ لَنْ يضَُُُّ

لَّ يََعَْلَ لهَُمْ حَظًا فِي  شَيئًْا
َ
ُ أ   (ةِ رَ خِ الْ يرُِيدُ الِلَّّ

(i) If allīn elmahmūz comes first, then its tawassuṭ comes first with 

tathlīth badal (qaṣr, tawassuṭ, and ṭūl). The ṭūl of allīn elmahmūz 

comes only with the ṭūl madd ulbadal.  

( َٰ ِينَ عَ ِ   ٓۥنصَِيبَهُمُ   توُهُمۡ ا  َ فَ نُكُمۡ يمََٰۡ ا تَ قَدَ وَٱلََّّ
َٰ كُُّ َ كََنَ عَََ ٣٣توُهُمۡ ا  َُ فَ  -(شَهِيدًا ء  شَۡ إنَِّ ٱلِلَّّ    

 (ii) If madd ulbadal comes first, then it is read in order: 2, 4 and 6. 

With 2 and 4 counts madd badal, līn mahmūz will be 4 counts. 
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With 6 counts madd badal, līn al-mahmūz can be 4 and 6 counts.   

1- Qaṣr madd badal and madd līn mahmūz will be 4 counts.   َف 

ُ

مۡ توُهُ ا  َ    

2-Tawassuṭ badal مَنُُوءَا- مَنَّاءَا , madd badal ˘āriḍ  ِنَ ءُومُسُۡتَهۡز  in 6 then 4  

3- Ishbā˘ madd ulbadal امَنُوءَا– مَنَّاءَا , madd badal ˘āriḍ  ِنَ ءُومُسۡتَهۡز  with 6 

(iii) If madd ulbadal comes between 2 words of līn mahmūz with 

waqf on the second līn, it will be read in 5ways. Sūrat an-Naḥl 

ُ مَا عَبَدۡناَ مِن دُونهِۦِ مِن  كُواْ لوَۡ شَاءَٓ ٱلِلَّّ شَُۡ
َ
ِينَ أ ء  وَقاَلَ ٱلََّّ ۡنُ وَلَٓ  شَۡ ٓ ءَانََّ مۡنَا مِن باَ ؤُناَ وَلَ حَرَّ

ء   دُونهِۦِ مِن   ٣٥شَۡ

 icationAppl 

1-Tawassuṭ   ء ء1with qaṣr ulbadal and tawassuṭ of mahmūz 2 شَۡ  شَۡ

2-Tawassuṭ ء ء1with tawassuṭ ulbadal and tawassuṭ mahmūz 2شَۡ  شَۡ

3-Tawassuṭ 1  ء ء with ṭūl ulbadal and tawassuṭ līn mahmūz 2 شَۡ  شَۡ

4-The 4 length of first līn mahmūz   ء  comes with the ṭūl ulbadal شَۡ

length and ishbā˘of second līn mahmūz ء  because of the شَۡ

stopping ˘āriḍ to the sukūn is stronger ** than the badal. Then the 

˘āriḍ comes in the same length and the longer length than the 

weaker madd, which is badal. In general, the stronger madd has to 

be equal and longer than the weaker madd.5- Ishbā˘ 1   ء  with ṭūl شَۡ

ulbadal and ishbā˘ of līn mahmūz 2 ء  شَۡ
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Relation of Dthawāt ulyā and Madd ullīn ElMahmūz 

 

If they come together in one āyah, there are 4 possible ways of 

reading them. These 4 differ according to which one comes first: 

(i) Allīn elmahmūz comes first, as in sūrat an-Nūr: 39, then read: 

 ۥ  هُ  حِسَُابهَُ َُٰ َ عِنُدَهُۥ فَوَفَّى َٰٓ إذَِا جَُاءَٓهُۥ لَُمۡ يََُِدۡهُ شَُيۡ   ٗ ا وَوجََُدَ ٱلِلَّّ مۡ   َ انُ مَاءًٓ حَتََّّ  يَُۡسِبُهُ ٱلظَّ

1- Tawassuṭ of līn mahmūz   ۡا  ٗ شَي with the fatḥ of dthawāt ulyā َٰهُ    ۗ-ُ  فَوَفَّى
2- Tawassuṭ of līn elmahmūz with the taqlīl of dthawāt ulyā    ٍََّف ىوهٍ فَ   ى

3- Ṭūl of allīn elmahmūz with the fatḥ of dthawāt ulyā َُُٰهُ                  فَوَفَّى

4- Ṭūl of allīn elmahmūz with the taqlīl of dthawāt ulyā  ٍ ٍََّف ىهٍ فَ ى  

(ii) If dthāt ulyā comes first, as in sūrat Al-Ḥajj, then it is read as: 

نَّهُۥ يحُِۡ ٱلمَۡوۡ 
َ
َ هُوَ ٱلَۡۡقُّ وَأ نَّ ٱلِلَّّ

َ
َٰلكَِ بأِ ِ  تََِٰ ذَ

َٰ كُُّ نَّهُۥ عَََ
َ
ء  وَأ ٦ قدَِير   شَۡ  

1-Fatḥ of dthawāt ulyā  ۡتََِٰ ٱلمَُۡو  with tawassuṭ of allīn almahmūz   ء                                                                                                                                                              شَۡ

2- Fatḥ of dthawāt ulyā,  ۡتََِٰ ٱلمَُۡو  with the ṭūl of allīn almahmūz   ء      شَۡ

3-The taqlīl of dthawāt ulyā ٍَۡ ىٍٱلمَۡ ت   with tawassuṭ of līn mahmūz   ء  شَۡ

4-The taqlīl of dthawāt ulyā ٍَۡ ىٍٱلمَۡ ت   with the ṭūl of līn almahmūz    ء شَۡ  
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Madd Ulbadal, Allīn Elmahmūz and Dthawāt Ulyā 

 

8- If they come together in one āyah, there are 6 possible ways of 

reciting the āyah. These 6 ways differ according to which one 

comes first: An-Nisā’: 20   َإحِۡ  تيَۡتُمۡ ءَاو َٰ خُذُواْ مِنۡهُ قنِطَارٗ  هُنَّ دَى
ۡ
٢٠ ا    ً شَيۡ ا فَلَ تأَ  

(a) Madd ulbadal is the 1st, then it will be read in order: 2, 4 and 6. 

1-Qaṣr ulbadal  َتيَۡتُمۡ ءَاو  , fatḥ dthat ulyā, ُِۡإح َٰ هُنَّ دَى , 4 līn elmahmūz  ۡا    ً شَُي  

2- Tawassuṭ badal  َتيَۡتُمۡ ءَاو , taqlīl dthat yā,  ٍىهٍ إحِۡود نٍَّى , 4 līn mahmūz  ۡا    ً شَُي  

3- Ṭūl ulbadal  َتيَُۡتُمۡ ءَاو , fatḥ dthat ulyā,  ِحُۡإ َٰ هُنَّ دَى , 4 līn elmahmūz  ۡا    ً شَُي     

4- Ṭūl ulbadal  َتيَۡتُمۡ ءَاو , taqlīl dthat ulyā,  ٍنٍّإحِۡود ىه  َۗى , 4 līn elmahmūz  ۡا    ً شَُي   

5- Ṭūl ulbadal  َتيَُۡتُمۡ ءَاو , fatḥ dthat ulyā, ُِۡإح َٰ هُنَّ دَى , 6 līn elmahmūz  ۡا    ً شَُي    

6- ṭūl ulbadal  َتيَۡتُمۡ ءَاو , taqlīl dthat ulyā,  ٍنٍّإحِۡد ىه  َۗى , 6 al-līn elmahmūz  ۡا  ً شَي ۗ  

(b) Dthāt yā comes first as sūrat Al-A˘arāf: نۡ  وَٱكۡتُبۡ لَناَ فِي  ١٥٦  يَُاهََٰذِهِ ٱلدُّ
شَاءُٓ  وَرحَََۡتَِّ وسَِ ةِ رَ خِ لَ وَفِي ٱ حَسَنَةٗ 

َ
صِيبُ بهِۦِ مَنۡ أ

ُ
ء   عَتۡ كَُُّ إنَِّا هُدۡنآَ إلََِۡكَ  قاَلَ عَذَابِٓ أ   شَۡ

1-The fatḥ for  ۡن يَُاٱلدُّ , qaṣr ulbadal  ِۗخُِرَةلَ ٱ , 4 for allīn elmahmūz   ۗۗ    ء  شَۡ
2- The taqlīl  نيۡ وا ٱلدُّ , 4 madd ulbadal  خُِرَةلَ ٱ , 4 for līn elmahmūz   ء   شَۡ

3- The fatḥ for  ۡن يَُاٱلدُّ ,6 madd ulbadal  خُِرَةلَ ٱ ,4 for līn elmahmūz   ء   شَۡ

4- The taqlīl for  نيۡ ا ٱلدُّ ,6 madd ulbadal  خِرَةلَ ٱ ,4 for līn elmahmūz   ء  شَۡ

5- The fatḥ for   ۡن يَُاٱلدُّ ,6 madd ulbadal  خُِرَةلَ ٱ ,6 for līn elmahmūz   ء  شَۡ

6- The taqlīl for نيۡ ا خِرَةلَ ٱ  madd ulbadal 6 ,ٱلدُّ ,6 for līn elmahmūz   ء  شَۡ

ن يُطَهِّرَ قُلُوبَهُمْ لهَُمْ فِي  يئْاً شَ 
َ
ِينَ لمَْ يرُدِِ الِلُّّ أ وْلَُئكَِ الََّّ

ُ
نْيَاأ   عَذَاب  عَظِيم   ةِ رَ الخِ خِزْي  وَلهَُمْ فِي  الدُّ
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Warshof  (Different Pronunciation)  Alfarsh .41 

 
Alfarsh: words all over the Muṣḥaf, mentioned once or multiple 

times, that do not follow certain rules. 

تَ خُطُوَات   - 161  
َ
اءُ سَاكِن  وحََيثُْ أ هُ عَنْ زَاهدًِ كَيفَْ رَتَّلَ        ***        الطَّ    وَقُلْ ضَمُّ

حْتِ عَمَّ نهًُى فَتًَّ  -147 تَ               ***            وَفِي كَمَِاتِ السُّ
َ
ذُن  وَكَيفَْ أ

ُ
  تلََ  ناَفعِ   بهِِ  أ

ايَ وَالكَْفُورَ رَفْع   - 676 كْل  كَمْ صَابَ  سَمَا  ***    نُاَزيِ بيَِاء  وَافْتَحِ الزَّ
ُ
  أ

َ
 ضِفْ حُلَ أ

Warsh reads with sukūn while Ḥafṣ reads with ḍammah in 3 words 

 -نِ ذْ نَ بلِلُ ذْ وَٱلُ -وَاتِ طْ خُ 
ُ
 -لكْ أ

ُ
رُونَ تذََّ  - ول يَُزُْنكَ  /كُْ ٱلُ -لهَاكْ أ            -يََٰبُنََِّ  – كَّ

 نُ خَيّۡ   -لِنجَۡعَلهََا لَكُمۡ تذَۡكرَِةٗ وَتعَِيَهَآ
 ذْ ن   قُلُ اذْ

ُ
 ذْ ن  وََٰعِيَة  - وَ ٱلُ ذْ نَ  بلِلُ ذْ نِ -وَيَقُولوُنَ هُوَ أ

ُ
أ

مُ - قُل رَّبِّ احْكُمْ .
ل رَّ بِّّ يَعْلَ

ا-صُ ليِّٗ ا-فيََ سۡ حَ تَكُم-تَ لَّ قَفۡ -قُ ا-عُ تيِّٗ َٰ قَ طۡ -مُُۡ لِ صٗا-جُ ثيِّٗ َ سَّ ِ سۡ يٗا-ت   ن
يِْ مُسْتَقبَلً  - 214  (بُهمسِ يَُْ -بُونسِ يَُْ  -بُ سِ تََْ )      ***            سَمَا وَيَحْسَبُ كَسُْ السِّ

 Warsh reads the sīn of it’s present tense with a kasrah while Ḥafṣ 

reads with a fatḥah. Warsh reads these 3 words with a fatḥah on: 

وُاعَ لَتَ  (دَّ (دِّيهَ لَ يَ  ,(4:153  (مُونَ صِّ يََ  -  (10:35- 36:48). While Ḥafṣ reads  ْع 

(اول تَعْدُ ) , with sukūn and the   ُِخِ  ه  both with kasrah. 

  الهَْمْزَ كٌُُّ غَيَّْ ناَفعِ  ابدَْلَ  النُّبُوءةِ        ***                      وجََُعْاً وَفرَْداً فِي النَّبِِءِ وَفي  -111
ابئُِونَ خُذْ  - 110 ابئِيَِْ الهَْمْزَ وَالصَّ لَ       ***        وَفي الصَّ وَاكِنِ فُصِّ  وهَُزْؤاً وَكُفُْاً في السَّ
اكنَِيَْ لِِاَلُِث   - 161 ولََّ السَّ

َ
كَ أ هُ        ***              وَضَمُّ  فِي نُُد  حَُلَ  يضَُمُّ لزُُوماً كَسُْ

If two sākin letters meet between two words, then waṣlan, the first 

sākin is either given a ḥarakah or it is dropped if it is a madd letter. 
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Warsh reads the first sākin with a ḍammah   
ُ
كَ أ ُاكنَِيْوَضَُمُّ ولََّ السَّ , on 

the condition that the 1nd sākin is an imperative verb which starts 

with hamzat ulwaṣl and its third letter (counting starts from 

hamzah), carries a permanent ḍammah, aṣli (lāzimah, otherwise, he 

reads with a kasrah. While Ḥafṣ reads with a kasrah.   

واِ -161 
َ
نِ اعْبُدُواقُلِ ادْعُوا أ

َ
 وَمََظُْوراً انظُْرْ مَعْ قدَِ اسْتُهْزئَِ اعْتَُلَ  *   نقُْصْ قاَلَتِ اخْرُجْ أ

َ ا اوعُ ادْ  لُ قُ )   لِلَّّ
َ
نُ  -اخْرُجْ  تُ قاَلَ  - ٱلرَّحۡمََٰنَ  اوعُ ادْ  وُ أ

َ
َ  اعْبُدُوا أ (ئَ زِ هْ تُ اسْ  دُ قَ  -رْ نظُ ا ورًاُ ظُ مََْ  -الِلَّّ  

 وسَِءَ وسَِيئَتْ كََنَ رَاويِهِ           ***             قَ كَمَا رسََا وحَِيلَ بذِشِْمَام  وسَِي - 111 
َ
 نْبَلَ أ

Nāfi˘ (meaning both Qālūn and Warsh) reads two words with 

ishmām, 1-  ٓي ءٓ سِّ (in sūrat Hūd: 77), 2- ِّٓ ٓسِّ ٓٓ  يٓي  .(in sūrat al-Mulk: 27)  ت 

ishmām: is pronouncing of the first letter with a ḥarakāt that is a 

combination of two ḥarakāt: (collect/round the lips as if you are 

pronouncing ḍammah at the same time of pronouncing the kasrah 

ḥarakah for the letter س) The sound that is produced is about 25% 

ḍammah at the beginning and 75% kasrah  Pay attention: Do not  

elongate the ḍammah into a wāw. 

 

11. Iṫĥhār (Clarity) and Idghām (Assimilation) 

 

the merging aghīr occurs when ṣ-ṣIdghām A-Al :IdghāmSmall The 

letter, so arrik ḥmuta ingfollowinto the  )letter sākina ( mudghām

they become one mushaddadd letter. This idghām is 3 categories: 

Mutamāthil-mutajānis (from the same articulation point: Similar 

letters) -mutaqārib (the letters that are close in articulation point). 
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خَذْ           ***        وَطس عِندَْ المِْيم فاَزَا اتََذَْتُمْ  - 541
َ
 .1 تُمْ وَفِي الِإفرَْادِ عَشََُ دَغْفَلَ أ

   following words:ā in the tinto  lhādt of idhgāmreads with  Warsh

ذَ ذَ نِ ئِ لَ  - متُّ اتََّ  وَ  - تَّ اتََّ
َ
َٰ  مْ تُّ ذخَ أ َٰ  عَََ  فَ  – يصِْ إِ  مْ كُ لِ ذَ

َ
  مَّ ثُ  - مهُ تُّ ذخَ أ

َ
ِ  تُّ ذخَ أ  وارُ فَ كَ  ينَ الََّّ

2. Warsh reads with idghām of dāl into Ḍād and ṫĥā:  

َ  دقَ لَ وَ  -لُّواضَّ  دقَ  - لَّ ضَّ  دفَقَ  دْغَمَ      ***  – مَ لَ ظَّ  دقَ فَ ، انَ بْ ضَّْ
َ
 ضََّْ ظمْآنَ وَامْتَلَ  وَرشْ  وَأ

 3. Warsh reads with idghām of tā-utTa-nīth into ṫĥā: He reads 

اورهَُ هُ ظُّ  تمَ رِ حُ   - ِ ظَّ  تنكََ  ةً مَ ال -امَ ورهُُ هُ ظُّ  تلَ حَََ ،   in sūrat Al-An˘am, Al-Anbyā’. 

Note: The 1 obligatory sakatāt that Ḥafṣ makes are specific only to 

Ḥafṣ. So the reciters do not make sakt, rather they connect the 

recitation. Ḥafṣ’s sakt is in sūrat (18:1,2-36: 54-75:37) and (83:14).  

   َ ُۥ عِوَ وَل رۡقدَِنَ ()اقَيّمِٗ  جَاۜۡ مۡ يََۡعَل لَُّ َٰ  لۜۡۡ كَِلَّ  بَ ()هََٰذَا مَا وعََدَ ٱلرَّحۡمََٰنُ   اۜۡۗ مَّ    رَاق    نۜۡۡ وَقيِلَ مَ )(رَانَ عَََ

لفِِ الَِّنوْيِنِ فِي عِوجَاً بلََ          ***              وسََكْتَةُ حَفْص  دُونَ قَطْع  لطَِيفَة   - 411
َ
 عَََ أ

 رَانَ وَالْْاَقُونَ لَ سَكْتَ مُوصَلَ         ***           وَفِي نوُن  مَنْ رَاق وَمَرْقدَِناَ وَلَمِ بلَْ  - 410

4. Warsh merges the places which Ḥafṣ has a compulsory sakt, 

pause on it,   اق , in sūrat Al-Qyamah  مَن رَّ انَ  بلَ  رَّ  in Al-Muṭṭaffifīn. 

5. Warsh reads with idhgām of the sākin   at the end of the word ن 

 .sūrat YaSīn , يسٓ  ١ وَ ٱلۡقُرۡءَانِ ٱلَۡۡكِيمِ  :of و into the following wāw يسيْْ 

 همْ خَلَ وَرشِْ لفُْ عَنْ وَن وَفيهِ الُْْ     ***            عنْ فَتَّ حَقُهُ بدََا    (ظْهِرْ أ)وَيس  - 540

6. Warsh reads : نٓ  وَ ٱلۡ قَلَُمِ وَمَُا يسَُۡطُرُونَ ١  of sūrat Al-Qalam with two 

allowed ways when joining the separated letter   ٓن with the 
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following word. The idghām of the sākin at the end of the letter ن  نٓ   
 into the wāw and the other allowed way is with Iṫĥhār, clear.  

7. Warsh reads ayah 176 in sūrat Al-A˘rāf in the waṣl with Iṫĥhār: 

َٰ لكَِ (  ( ٤٢ :and in sūrat Hūd  )يلَۡهَ ثْ  ذَ عَ ٱلۡكفرِِينَ    )يََٰبُ نََِّ  ٱرۡكَ بْ مَ عَنَا وَلَ تكَُن مَّ

لَ كَمَا ضاَ     ***           وَفِي ارْكَب هُدى برَ  قرَِيب  بُِِلفِْهِمْ  - 111  عَ جاَ يلَهَْثْ لَُُ دَارِ جُهَّ

 

11. Tafkhīm And Tarqīq of The Letter Rā 

  

Dthawāt ar-Rā are nouns or verbs that either end with (a) feminine 

alif of taqlīl (alif maqṣura that is written on a yā), preceded by rā.                      

رٍ ٍ-ٍىىٍي  ٍ ٍ-ٍىىٍتَ ٍ 
َ
خۡ ٍ ٍ-ىىٍوَأ

 
 ٍ ٍ-ىىٍأ

ىرٍ ٍ-ىىٍللِۡي سٍۡ ٍ-ىىٍرٍ كاٍَسٍ -ىىٍب شٍْ ٍ-ىىٍبٍْ ٱلۡكٍ ٍ-ىىٍوَذكِۡ ٍ ٍ-ىى ٍٱلۡق  ىىٍيَتَوَ  

(b) A majrūr rā with kasrah, preceded by an alif of taqlīl at the end.   

بْ ارٍِ-رٍِٱلّ ا-ذَاتٍِقَ  ارٍِ
فٍّ ٍإلَِ -ه ار-ار ٍبقِِنطٍ -ارٍِشٍْ الٍَ-للَِ ى ٍ -ارٍِهٍّ قٍَلٍۡٱ-ارٍٍَِ لٍَۡٱَارََدََ-ر  ابدِِينٍ -ارٍِٱلۡك  رَى َۡ  .ةٍَٱلَّ

Warsh makes taqlīl in the alif that is between 2 rā`s, in a condition 

that the last rā` has to be majrūr in a kasrah: 
ِّفِ َََارٍِبوْ ٍ الٍََبََاتََكََِّإنََّ ِّ د

ِِّ د َ لفَِيِّ  

( ارٍِ ٍ القٍَْارَ دَ  ) (Sūrat Ibrāhīm), ( ذَْناَهُمْ سُخْرِيًا ارٍِالَشٍْ مِنَ 
تََّ
َ
أ ) (Sūrat Ŝād). 

Warsh reads dthawāt ar-Rā with taqlīl and tarqīq of their rā, waṣlan 

and waqfan regardless of madd ulbadal. 

(c) Even if dthāt-ar-rā contains a possessive pronoun attached at 

the end, it’ll still have taqlīl and tarqīq. So it’ll not affect the rule. 

 َٰٓ بصَۡى ٍ وَعَََ
َ
ٍۡ -ٍمٍۡك ٍِوىٍديِ ٍ مِن -ٍ هِمٍِۡوىٍديِ ٍمِن  -ٍهمٍِۡأ  ار كٍَحٍَِ -ٍهَا  ىٍم 

Exceptions of the taqlīl: Warsh reads some of dthawāt ar-rā with 

fatḥ only, like Ḥafṣ in both waṣlan and waqfan. 
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(1) Rā has a kasrah ارِ وَ لَْ ٱ  but in it’s narration never read with taqlīl.  

(2) A sākin rā separates between the alif of taqlīl and the rā with a 

kasrah by idghām:     ّٓمُضَار -   ِ  .rather it’s read with madd lāzem , مْ هِ ضَارّٓ ب

(3) The rā has a kasrah ˘āriḍah to match the following yā' al-iḍāfah, 

but not for a grammatical purpose.  َُاريَِ انَص        .(is not majrūr) مَُنَ  

(4) The rā is not at the end, as in (a)  َارقُِ مَ ن , or (b)  َارِ تُم لَ فَ   , the yā after 

the rā is eliminated for a grammatical purpose  ِىتُمَار  (majzūmah). 

 

Tarqīq of The Letter Rā in Warsh’s Recitation 

 

Warsh is the only reciter who reads the maftūḥah or maḍūmmah 

rā in tarqīq waṣlan and waqfan: when it is preceded by (a) sākin yā. 

(b) or permanent kasrah and there is no an isti˘lā’ letter after it, in 

the same word. This tarqīq is in both cases waṣlan and waqfan. 

ُُقَ  - 141 ُُا وَرشْ  وَرَقَّ ُُ مُوصَُُلَ            ***          كَُُّ رَاء  وَقَبلْهََ وِ الكَْسِْ
َ
ُُاء  أ نَةً يَ    مُسَُُكَّ

سََٰطِيُّ 
َ
ونَ  -أ امُن-اسَعِيّٗ -خِرَةلَ ٱ -وتعزِّرُوه وتوقّرُِوه -يُبۡصُُِ َ -تَصًُِ ۡهُ -اخَيّۡٗ -لِِبُشَِِّ َۢا -وَكَبِّ   -تكَۡبيَِّ

Note: If the rā is sākin or the letter before it, the letter before the 

sākin is used to decide if the rā will be read with tafkhīm or tarqīq. 

The rā is read with tarqīq if a sākin letter separates between the 

maftūḥah or maḍūmmah rā and a kasrah  ِْحْرٱ- اجرَ إخ ْ ٱ  لسِّ -امِ رَ إجِْ -ابَ رَ مِحْ ل  

There are 4 reasons why the Rā is read with tarqīq generally: 

(1) A rā carries a kasrah:  ُذَاإِ  وَٱلۡقَمَرِ  -اءَ رئَِ  -الً رجَِ فِ  -امَرِيئً  - هُ ينُ رِ قَ  – رِيق  فَ  – يرُِيد  

ة   - 141 بعَْةِ المَل   ***                وَلَ بدَُّ مِنْ ترَقْيِقِهِاَ بَعْدَ كَسَْ    إذَِا سَكَنَتْ ياَ صَاحِ للِسَّ
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(2) A rā carries a sukūn and is preceded by an original kasrah in 

the same word and a letter of ista˘ala doesn't follow it:    ِفرِعَُۡوۡنَ  ،رقُُد 

  – شُِعْةً  – ةيَ رْ مِ 
َ
وْلَّ لرِْبَ  - بمُِصَيۡطِر   – بِ اصْ  – مهُ رْ نذِ أ

ُ
َ  – ةِ أ نتَ مُذَكّرِ  ا فذََكّرِِ ،  ثَِْ كْ تَ سْ ت

َ
مَآ أ نَّ  

(3) A rā carries a sukūn as a result of stopping and the letter before 

it is an elongated yā:  يَّْ ٱ َ   - خَيّْ   – لسَّ ۡ  – سِيّ  ي ير  دِ قَ  - يّ  بِ كَ  – يّ  ثِ كَ  – يِّ نِ مُ ٱل  

(4) A rā carries a sukūn due to stopping and is preceded by a sākin 

letter of istifāl (thin), and the letter before this carries a kasrah: 

عْر                                       حِجۡر    حْر -الشِّ ، ذِّكْر -السِّ  

Exceptions in which the rā will have Tafkhīm, in general: 

(1) In  
َ
مٌِّّ جَُعْ أ  name, that did not originate in the Arabic language:  

ِ إسِْرَ  -يمَ اهِ إبِرَْ  ) -                          انَ عِمْرَ  – يلَ ائ مَ رَ إِ   : Al-Fajr) 

عْجَ  - 311
َ
مَهَا في الْ ِ وَفِي وَفَخَّ لَ  ***                            مِّّ   إرَِمْ وَتكَْرِيرهَِا حَتََّّ يرُى مُتَعَدِّ

ة   - 311 لَ  حَرِْ  السِْتعِْلَ سِوى  ***            وَلمَْ يرََ فصَْلً سَاكنًِا بَعْدَ كَسَْ   سِوَى الَْْا فَكَمَّ

(2) An isti˘lā’ letter قضُط, is following the rā, even if an alif comes in 

between (them), it has no effect. اطَ    َ اطَ  - اإعِْرَاضَ  – الصُِّ   فرَِاقالْ  – مإعِْرَاضُهُ  ُصَِ

(3) A sākin isti˘lā’ letter other than , قصُط   comes between the  خ

letter that carries a kasrah, and the rā: 

ِ                –ا قطِْرً  – فطِْرَتَ   - مْ هُ إصَِْ –ا إصًِْ  –ا وقِرًْ  امِ  – صَُْ مِ  -صَُْ مِ ب - صًُْ  

)4) A sākin rā comes between the letter that carries a kasrah, and 

an isti‘lā’ letter that has a fatḥah or a ḍammah. This is in 5 words: 

 .           {اس  قرِْطَ  -كَ لَْاِلمِْرصَْادِ نَّ رَبَّ إِ  -اإرِصَْادً  -ة  قَ رْ فِ  – دٗامِرۡصَاإنَِّ جَهَنَّمَ كََنتَۡ }

وْ  كَسْ  عََرضِ  وَمَا بَعْدَ  - 311
َ
ل  أ لَ         ***                  مُفَصَّ مْ فهَذاَ حُكْمُهُ مُتَبَذِّ     فَفَخِّ
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(5) A separate kasr in a separate word: a sākin yā or a kasrah 

precedes a rā like these   ُِلُِ  - ب prepositions.   رَيب  فِي  - ل  وْ لرِسَُ  – مْ كُ سِ وْ برُِؤُ . 

 separate word. a in ˘āriḍkasr a  hasfollows a letter that rā  If aOr ٍ  

ىٍٱرٍٍۡلمنٍِ  ىٍٍمَنٍِ-تضَ  ىٍٱرٍۡى لَِّّ ٱ-ٱرۡتضَ   ،مْ تُ بْ تَ رْ ٱ نِ إِ  -نِ وْ عُ جِ رْ ٱرَبِّ -اوْ عُ رْكَ ٱ-اوْ بُ رْكَ ٱ-ٱرجِۡعِٓ إلََِٰ -تضَ 

(6) The yā that precedes the rā is carrying a fatḥah: الْيََِّة 
(7) 1 rā’s maftūḥah are separated with an alif. In 5 words: the 1st rā 

is preceded by (a) a kasrah, اارً ضَِْ -ارُ فُِرَ لْ ٱ -اارً فُِرَ   , or a (b) sākin then a 

kasrah  َاارً سْرَ إِ -ارً امِدْر , so the first rā follows the second in the tafkhīm. 

But the first rā follows the second in the tarqīq in the word   ُر  in بشََِِ

sūrat Al-Mursalāt: 32, when stopping and continuing recitation. 

The reason for tarqīq of the first rā is the hardship and the 

heaviness of moving the tongue from tarqīq to tafkhīm to tarqīq. 

ارٍِشٍْ الٍَ  . Which is the opposite of this word:   ِر َ  ٱلضَُّ
(8) The rā carries a fatḥah or a ḍammah, and is not preceded by 

sākin yā or permanent kasrah in the same word. 

ِ  -ضََُ حَ  -لُ رسُُ  -رُواكُ ذْ ٱوَ - يتُ رضَِ وَ - رُوافُ كَ  -انَ قْ رُزِ  - انَ بَّ رَ – ونَ يَۡرجُُ  َ  -ٱلرَّحۡمَٰنِ  - حِ وْ الرُّ ب اشًَِ ب  
(9) The rā carries a sukūn and is preceded by fatḥah or ḍammah  

 َ رسَْ - ربُ الدُّ ، ٱلَِّكَثرُُ  ،فوعةرْ مَ  ،ضِ رْ ٱل
َ
  -بَّٰ رۡ قُ -ضََٰ رۡ مَ -انَ قَ رْ لفُ ٱ-انَ قُرءَْ لْ ٱ-مْ مَرجِْعُكُ -مُرسْل  -انَ لْ أ

(10) The rā carries a temporary ˘āriḍ sukūn as a result of stopping 

(it is not an original sukūn), and the letter before it is not a yā and 

carries a sukūn, and the letter before that has a fatḥah or ḍammah. 
ور  فُ غَ ،  رِ وْ لطُّ ٱوَ  نسََٰنَ لَفِِ خُسۡ  لِ إنَِّ  - وَٱلۡعَصُِۡ   ِ  - لفَجْرِ ٱو - لعُسِْ ٱ  بِْ ب - الصَّ  

Both Tarqīq  and Tafkhīm of The Rā While stopping 

ِ     ***        وَيَجْمَعُهاَ قظِْ خُصَّ ضَغْط  وخَُلفُْهُمْ  - 120    جَرى بَيَْْ المَشَايخِِ سَلسَْلَ  فرِْق  ب
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(1) When a sākin rā follows a kasr aṣlī, and precedes an isti˘lā’ 

letter has kasrah. As the word   فرِْق in sūrat Ash-Shu˘arā'. 

(2) A sākin rā follows a sākin isti˘lā’ letter which follows a kasrah, 

This happens in two instances in the Quran: ُ القطُِْرِ  يَْ عَُ -مِصَُْ , the 

tafkhīm for  َُْمِص} }  is preferred and the tarqīq for { يَْ القطُِْرِ عَ }   ; due 

to the original ḥarakāt on the rā. 

(3) When the letter yā after the rā is eliminated (for a grammatical 

purpose),  
َ
 the sākin rā may be read with tafkhīm that is  سْرِ افَ  –نِ اسِْرِ أ

preferred due to the fatḥah or ḍammah preceding rā, or with tarqīq.    

ر  وَفي  - 317   باِلَِّفْخِيمِ بَعُْ  تَقَبَّلَ  وحََيَّْانَ      ***                      عَنهُْ يرَُقّقُِ كُُّهُمْ شََُ
(4) The word   َانَ يَّ حin sūrat Al-An˘ām waṣlan and waqfan, while 

the tarqīq is preferred, without any relation with madd ulbadal.        

(5) Warsh reads the rā of 6 words in both tarqīq and tafkhīm in 

tawassuṭ.   it’s  in only afkhīmtwith  butmadd ulbadal  and ṭūl qaṣr,

 -اوحَِجۡرٗ  اذكِۡرٗ -رًاإمۡ -ا  وَصِهۡرٗ   اسِتَۡٗ  -                                 وزِۡرًا  

رحُْلَ جِلَّ لَدى     ***                    وَبَابهَُ وسَِتًَْا  ذكِْرًاوَتَفْخِيمُهُ  - 142
َ
عْمَرُ أ

َ
صْحَابِ أ

َ
 ةِ الْ

Sixth: Madd ulbadal has a relation with 6 words ذكِۡ رٗ ا and the like: 

َ كَذِكۡركُِمُ فَلذۡكُرُ  وَ  ٓۥ  باَءَٓكُمُ اءَ  ٓۥ  واْ ٱلِلَّّ
َ
 :ۗ اذكِۡرٗ شَدَّ ا أ

1-qaṣr ulbadal بَُاءَٓكُمءَا , tafkhīm and tarqīq  ًاذكُِۡر                                    
1-tawassuṭ ulbadal بَُاءَٓكُمُ ءَا , tafkhīm  ًاذكُِۡر  , only.                               

3- ṭūl ulbadal  باَءَٓكُمُ ءَا , tafkhīm and tarqīq  ًاذكِۡر  

 

Warsh reads 3 words with fatḥ and taqlīl for their alif, and the 
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taqlīl is the preferred with tarqīq of the rā: (1)   
َ
َٰ أ  and (8:43) كَهُُمۡ رَى

the fatḥ with tafkhīm rā in    
َ
َٰ أ كَهُمۡ رَى . رِ اوَٱلَۡ  -ينٍَارٍِجَبٍٍَّ  

اءِ  - 341     ***                  بَيَْْ بَيَْْ وَفي وَرشْ  وَذُوا الرَّ
َ
 لَ جُُِّ لَُُ الُْْلفُْ  وَذَوَاتِ الََْا رَاكَهُمْ أ

مُوا  الَْارِ وَ  جَبَّاريِنَ بدََارِ وَ  - 311  جَُِيعَ الْْاَبِ كََنَ مُقَلّلَِ  وَرشْ  وَ          ***                   تَمَّ
  ٢٢ينَ ارِ جَبَّ  افيِهَا قَوۡمٗ  إنَِّ سََٰٓ قاَلوُاْ يََٰمُو      (2)   ***وهَذَانِ عَنهُْ باِخْتلَِ   وَمَعَهُ في - 311

fatḥ of dthawāt ulyā - َ سَىٍيَىم   with fatḥah and taqlīl of    ينٍَارٍِجَبٍّ  
ينٍَارٍِجَبٍَّ  

taqlīl of dthawāt ulyā ىٍ - with fatḥah and taqlīl of  يَىم َس     ينٍَارٍِجَبٍّ  
ينٍَارٍِجَبٍَّ  

َ وَلَ تشُِِۡكُواْ بهِۦِ وَٱعۡبُدُواْ ٱ ينِۡ إحِۡسََٰنٗ  ا    ٗ شَيۡ لِلَّّ َٰلِدَ ٱلمَۡسََُٰكِيِْ وَ  مََّٰ وَٱلََُۡتََٰ  بََّٰ ا وَبُِذِي ٱلۡقُُرۡ وَبلِلۡوَ
 In sūrah An-Nisā’: 36, (3)    ٣٦ بََّٰ ذيِ ٱلۡقُرۡ  ارِ وَٱلَۡ 

There are 3 Mathāhib (ways) of  reading this word: . َۡارِ وَٱل  This ayah 

has madd ullīn elmahmūz   ۡا  ٗ شَي , dthawāt ulyā   ۡبََّٰ ٱلۡقُر with  َۡارِ وَٱل   

First: Equalizing between dthawāt ulyā and  َۡارِ وَٱل  4 possible ways: 

4-Al-līn ulmahmūz 4 -  ۡا  ٗ شَي  - fatḥ of dthawāt ulyā - ۡبََّٰ ٱلۡقُر  fatḥ  َۡارِ وَٱل          

1-Al-līn ul mahmūz 4 -  ۡا  ٗ شَي  - taqlīl of dthawāt ulyā ىٍٍ- ۡ ب 
ٍٱلۡق  ااٍۡو  رٍِلج               

3-Al-līnul mahmūz 6 -  ۡا  ٗ شَي  - fatḥ of dthawāt ulyā - ۡبََّٰ ٱلۡقُر  fatḥ  َۡارِ وَٱل          

1-Al-līn ulmahmūz 6  -  ۡا  ٗ شَي  - taqlīl of dthawāt ulyā -ٍٍى ۡ ب 
ٱلۡق  ااٍۡو  رٍِلج   

Second: 8 possible independent ways and it is the preferred one.  

4-Al-līn ulmahmūz 4 - ۡا  ٗ شَي fatḥ both dthawāt ulyā ارِ وَٱلَۡ  and  بََّٰ ٱلۡقُرۡ             

1-Al-līn ulmahmūz 4 بََّٰ ٱلۡقُرۡ - fatḥ dthawāt ulyā ا  ٗ شَيۡ - taqlīl اوَٱ رٍِلج           

3-Al-līn ulmahmūz 4 - ۡا  ٗ شَي taqlīl of dthawāt ulyā ىٍٍ- ۡ ب 
fatḥ  ٱلۡق         ارِ وَٱلَۡ 
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4-Al-līn ulmahmūz 4  -  ۡا  ٗ شَي taqlīl both dthawāt ulyā ىٍٍٱلۡق  ٍٍۡـ ب   and اوَٱ ٍرٍِلج 
5-Al-līn ulmahmūz 6  -  ۡا  ٗ شَي fatḥ both dthawāt ulyā   ۡبََّٰ ٱلۡقُر and  َۡارِ وَٱل-           

6-Al-līn ulmahmūz 6 -  ۡا  ٗ شَي  fatḥ dthawāt ulyā  -  ۡبََّٰ ٱلۡقُر taqlīl اٱو رٍِلج          

7-Al-līn ulmahmūz 6 -  ۡا  ٗ شَي  taqlīl dthawāt ulyā -ٍٍى ۡ ب 
fatḥ  ٱلۡق          وَ   ارِ ٱلَۡ 

8-Al-līn ulmahmūz 6  -  ۡا  ٗ شَي taqlīl both dthawāt ulyā ٍى ۡ ب 
اوَٱ  and ٱلۡق  رٍِلج   

A moderate way: of 6 possible ways of reading the āiyah with  َۡارِ وَٱل  

4-Al-līn ulmahmūz 4  -  ۡا  ٗ شَي fatḥ dthawāt ulyā ارِ وَٱلَۡ    fatḥ -  بََّٰ ٱلۡقُرۡ               

1-Al-līn ulmahmūz 4 بََّٰ ٱلۡقُرۡ – fatḥ dthawāt ulyā ا  ٗ شَيۡ  -   taqlīl ااٍۡو رٍِلج          

3-Al-līn ulmahmūz 4 شَيۡ   ٗ ا - taqlīl both dthawāt ulyā ٍى ۡ ب 
ارٍِ -ٍٱلۡق  ٍلج 

             واۡ
4-Al-līn ulmahmūz 6  -  ۡا  ٗ شَي fatḥ dthawāt ulyā – ۡبََّٰ ٱلۡقُر  fatḥ  َۡارِ وَٱل           

5-Al-līn ulmahmūz 6 -  ۡا  ٗ شَي  fatḥ dthawāt ulyā  - ۡبََّٰ ٱلۡقُر taqlīl ااٍۡو رٍِلج            

6-Al-līn ulmahmūz 6  -  ۡا  ٗ شَي taqlīl dthawāt ulyā -ٍٍى ۡ ب 
ٱلۡق   fatḥ ارِ وَٱلَۡ   

 

17. Taghlīṫĥ )Thickening) OF THE LĀM 

 

The terms tafkhīm and taghlīṫĥ are synoneyms, rather taghlīṫĥ is a 

major tafkhīm. The scholars tend to use the word taghlīṫĥ for 

velarization of the letter lām, and tend to use the word tafkhīm for 

velarization of the rā. Warsh has taghlīṫĥ of the lām in the 

following 3  conditions:  
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لَ      ***                    وغََلَّظَ وَرشْ  فَتحَْ لَم  لصَِادِهاَ  - 316 اءِ قَبلُْ تَنَُّْ وْ للِظَّ
َ
اءِ أ وِ الطَّ

َ
  أ

وْ سُكِّنَتْ كَصَلتهِِمْ  - 310
َ
يضًْا ثمَّ ظَلَّ وَيُوصَلَ        ***              إذَِا فُتحَِتْ أ

َ
  وَمَطْلَعِ أ

نُ وَقفْاً      ***             وَفي طَالَ خُلفْ  مَعْ فصَِالً وعَِندَْماَ  - 314 لَ يسَُكَّ مُ فضُِّ  وَالمُفَخَّ
A.  The lām to be maftūḥah. It does not matter if it is mushaddadah. 

B. The lām  has to be preceded by one of these letters: ظ , ط ,ص. 

C. The 3 letters (ظ , ط ,ص) have to carry either a fatḥah or a sukūn 

(i) If the 3 conditions are fulfilled, then Warsh makes taghlīṫĥ of 

the lām: - َة لَوَٰ بظَِلَّم-وَظَلَّلۡنَا-وَمَاظَلمَُوناَ-يوُصَلَ -مَطْلَعِ  -ٱلصَّ طَلَبا-أظْلَمُ -إصْلح-طَلَّقۡتُمُ    
(ii) If any of these 3 conditions is not fulfilled, then make tarqīq of 

the lām:  َّخَلطَُوا -ظُلمِ -ضَل  

(iii) Warsh makes taghlīṫĥ of the lām, which is prefered, and also 

tarqīq of the lām in 3 cases; depending on madd badal’s length.  

A. If an alif separates the letter causing the taghlīṫĥ from the lām. 

As in 3 sūrah: ṬāHā فَطَالَ ، 
َ
أ  Al-Baqarah فصَِالً -  an-Nisā'  الَۡا يصََّ  

ن تسَۡتََضُِۡعُوٓاْ   ٓۥرَدتُُّمُ فَُلَ جُنَُاحَ عَلَيۡهِمَُا  وَإِنَ  مِّنۡهُمَا وَتشََُاوُر   عَن ترََاض   الً صَ رَادَا فِ ا فذَنَِ 
َ
أ

وۡلََٰدَكُمۡ فَلَ جُنَاحَ عَلَيۡكُمُ 
َ
آ   ٓۥأ  ( Al-Baqarah: 233 بلِلمَۡعۡرُوِ    تُمتيَۡ ءَاإذَِا سَلَّمۡتُم مَّ

There are 5 ways to read  ًفِ صَُال with ءَاتيَُۡتُم , the taghlīṫĥ is forbidden 

with qaṣr ulbadal. Taghlīṫĥ with 4 and 6 ḥarakāt, and tarqīq of the 

lām in all 3 lengths madd ulbadal: 2,4 and 6 ḥarakāt.  

B.  When stopping on the lām at the end of a word with a sukūn 

˘āriḍ. This occurs in 6 words:  َّلَ فَ  – وصَلَ يُ  – فصََلَ  – ظَل َُلَ و - فصَْلَ  – صَّ بَط . 
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C. The lām is one of the letters of dthawāt ulyā, so the taghlīṫĥ of 

the lām accompanies the fatḥ of dthawāt ulyā, and the tarqīq of 

the lām accompanies the taqlīl of dthawāt ulyā:1- َٰ يصَۡ -لََّٰ صَّ ويُ -لََّٰ صۡ سَيَ  هَالَى  

This rule cannot be applied to dthawāt ulyā that are at the end of 

the ayāt of the 10 sūrahs that have taqlīl only. There are 3 words: 

 ١٠ ٍٓۗ ِ ذَاٍصَلّ  ١٥ٍ, Al-˘Ālq عَبۡدًا ا ىٍ   Al-A˘ala  وَذَكَرَ ٱسۡمَ رَبّهِۦِ فَصَلّ 
ٍ٣١ ىٍ ّ قَ وَلَ  صَل   .Al-Qiyāmahٍفَلَ صَدَّ

6 words that are not from the end of the ayāt of the 10 sūrahs that 

have taqlīl only for dthawāt ulyā. ) ََّٰتَ صۡ لََّٰ  - يَ صۡ ل - ِۖ
 )مُصَ لّّٗ

As for this eg.:  ِۖ
 it has a tanwīn, then the alif ,(Al-Baqarah:125)‘مُصَ لّّٗ

of dthawāt ulyā is dropped, or is not pronounced due to the rule of 

preventing the meeting of two sākin letters. So you could read: 

 ِۖ
 in two ways, either (i) In the continuos recitation, with the مُصَُلّّٗ

taghlīṫĥ of the lām only. (ii) Or when stopping on  َّّٰمُصَُل, you have 

the two regular allowed ways of reading it: (a) fatḥ of dthawāt  

ulyā with the taghlīṫĥ of the lām, which is preferred or (b) the taqlīl 

of dthawāt ulyā with the tarqīq of the lām ٍ ّ صَل   .م 

The Tafkhīm and Tarqīq of the Lām for all Qurrā’ 

The only time the letter ‘lām’ is mufakham is in Ismul Jalālah, i.e. 

the name of Allāh   ُالَ عَ تَ وَ  هُ انَ حَ بْ س  referring to the word itself: 

“Allāh”. This occurs when the Ismul Jalālah is preceded by 

a fatḥah or a ḍammah, or when you start your recitation with it: 
  ُ ُ  ضََ رَ -قُ الِ  خَ الِلَّّ ِ حَ بْ سُ -الِلَّّ ِ لَ وا إِ رُّ فِ فَ -انَ الِلَّّ َ - الِلَّّ وا الِلَّّ ُّ ُ بَِِ سْ حَ -ولِِكَُبِّ ِ  نَ مِ - الِلَّّ   ٱللَّهُمَّ  -الِلَّّ
If  Ism Allāh is preceded by a kasrah, then its lām is said in tarqīq 

ِ بسمِ -قُلِ ٱللَّهُمَّ  َ -ٱلِلَّّ ِ -اتقِّ الِلَّّ ِ عنِ -باِلِلَّّ ِ -ٱلِلَّّ ُ  يّ  خَ  -فاسجدوا لِِلَّّ َ ادِ يَُُ  -أمِ الِلَّّ        . -دِ الِلَّّ
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In all other words, the lām is read with tarqīq regardless it’s 

ḥarakh. This rule still applies in example   ِٱللَّهُمَّ  قُل  “Allāhumma” is 

just another form for ism ulJalālah, which is used in do˘ā’. 
ى اسْمِ الِلِّ مِنْ  - 313 ة  وَكُُُّ لَدَ  حَتََّّ يرَُوقَ مُرَتَّلَ يرَُقّقُِهَا    ***                       بَعْدِ كَسَْ
ة  فَتَمَّ  - 311 مُوهُ بَعْدَ فَتحْ  وَضَمَّ مْلِ وَصْلً وَفَيصَْلَ نظَِ    ***                      كَمَا فَخَّ  امُ الشَّ

11- Yā-āt al-Iḍāfah 

 

Yā-āt il-iḍāfah is yā-il-mutakallim, and can be added to the end of 

a noun, verb or particle. It can be replaced by a kāf, hā, any other 

pronoun or deleted. It’s an extraneous letter that is not part of the 

root letters, fā, ˘ayn or lām ulkalimah.  

صُولِ فتَشُْكَِِ    ***       وَليَسَْتْ بلَِمِ الفِْعْلِ ياَءُ إضَِافَة   - 317
ُ
 311 وَمَا هَِِ مِنْ نَفْسِ الْْ

 الكَِْ  مَدْخَلَ يرُى للِهَْاءِ وَ             ***       وَلكِنَّهَا كَلهَْاءِ وَالكَِْ  كُُُّ مَا تلَيِهِ  -

What are the differences between Yā-il-iḍāfah and Yā-az-Zawā-id?  

The  Attached Yā-āt il-iḍāfah at the end of: The Extra Yā-āt az-Zawā-id 

(1) Nouns as   َتَِّ يْ ب , verbs as  َونِ رُ ذ , and 

pronouns as  َِّلَّ إِ  /مِن  / َّ  عَََ

(1) At the end of: nouns as   َّاعِى الد   

/ يارِ وَ الَْ    and verbs as  َي 
َ
تَِ أ غِ بْ نَ  /   

2) Recorded in the writing of the Muṣḥaf (2) Deleted from the writing of 

the Muṣḥaf 

(3) The reciters differ in reading it with a 

sukūn or a fatḥah. 

(3) The  reciters  differ in reading  

with the yā or without it. 
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11.  ATTACHED YĀ-UL-MUTAKALLIM 

 

Yā-al-iḍāfah can be divided into 3 categories in general:  

a. The yā-āt that the reciters have agreed upon reading with sukūn: 

َ نَِ وَ عِمُ طْ يُ  وَ لَِّّي هُ ٱوَ  -دِينِ هْ يَ  وَ هُ نَِ فَ قَ لَ لَِّّي خَ ٱ -انِ صَ عَ  نْ مَ  وَ مِنَِّ  هُ ذنَِّ نَِ فَ بعَِ ن تَ مَ فَ   -قِيِْ سْ ي
ُ نَِ لَ ونَ دُ بُ عْ يَ  -نَِ مِيتُ لَِّّي يُ ٱوَ  .ايئً بِ شَ  ونَ كُ شِِْ  ي  

b. The yā-āt that the reciters have agreed upon reading with fatḥah: 

  - تَِّ الَّ  تََِّ مَ نعِْ  - كِبَُ لْ ٱ نََِ غَ لَ بَ 
َ
ِ ٱ ونَِ رُ أ                               ينَ لََّّ

c. The yā-āt that the reciters differed upon, regarding reading them 

with a fatḥah or with a sukūn. Their differences are found in 212  

yā-āt according to ash-Shāṭibī and he will divide them as follows: 

حْكِيهِ مُُمَْلَ 
َ
 141 - وَفي مِ ائََتََّْ  ياءَ  وَ عَشِْ مُنيِفَة         ***           وَ ثنِتَْيِْْ  خُلفُْ القَْومِْ أ

Yā-al-iḍāfah can be followed by 1 of 6 letters: any letter -ٱ-ال-ءِ -ءُ -ءَ    

If Yā-al-Iḍāfah is followed by a disjunctive hamzat ulqaṭ˘, then 

(4) Do not stem from the  word’s letters. 

They denote a direct object or possessive 

pronoun indicating “me” or “my”. 

(4) Either one of the  word’s root 

letters like   َّاعِى الد /  َ يسِْ ي  يَ  / 
َ
تَِ أ  or an 

extra letter    َي يدِ عِ و ييرِ ذِ نَ   / .          

(5)  They are pronouns (5) They are letters 
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Warsh reads this yā with a fatḥah if it precedes hamzat ulqaṭ˘ that 

has (a) fatḥah,  ِإ َ  نِّ
َ
َ إِ -اُ  خَ  أ عْ نِّ

َ
مُ لَ  أ   (b) ḍammah    ِإ َ  نِّ

ُ
صِيبُ -اهَ يذُ عِ  أ

ُ
عَذَابَِ أ (c) 

a kasrah َ مِ  -ن إِ سِىَ فْ نَ  -توَفْيِقَِِ إلَِّ     إِ نَِّ
or hamzat waṣl (d) لَّ وبَعْدِيَ اسْمُهُ  َ رَ  . ِ ٱ بِّّ

يلََّّ   

Except some cases where Warsh reads the yā with a sukūn then 

elongates it to 6 ḥarakāt madd munfaṣṣil preceding hamzat qaṭ˘ 

1) There are 99 yā-iḍāfah that precede hamzat alqaṭ˘ almaftūḥah: 

لَ  سَماَ            ***               تسَِعُهاَ وَ  بفَِتحْ   مَعْ هَمْز   فتَسِْعُونَ  - 111  فَتحُْهاَ إلََّ مَوَاضِعَ هُمَّ

Yā-āt al-iḍāfah followed by hamzat qaṭ˘ maftūḥah are found in 99 

places. In it Nāfī˘, Ibn Kathīr and Abū ˘Amr generally read the yā 

as maftūḥah with certain exceptions, as Ash-Shāṭibī states:  

رْنِ  - 110
َ
كُنْ وَلَقَدْ  وَترَحََْنَِْ لكُِ             ***              سُكُونهُاَ تَّبعِْنَِ ا تَفْتنَِِّ وَ  فأَ

َ
  لَ جَ أ

Warsh reads these yā-āt with fatḥah وۡزعِۡ  
َ
نَ  نََِ رَبِّ أ

َ
 except 7 with , شۡكُرَ ا أ

sukūn, 4 of them that all the qurrā` read with sukūn as in verse 364.  

 
َ
  نِٓ رِ أ

َ
ٓ  وَلَ تَفۡتِ  ، (1) كَ لََ ا رِ نظُ أ لَ  نَِّ

َ
كُن نَِٓ وَترَحََۡۡ ، (6) أ

َ
  نَِٓ تبعِۡ افَ  ،(44) أ

َ
    (.46) هْدِكَ أ

وْزعِْنَِ مَعاً دَوَاء  وَ          ***               ذَرُونِ وَادْعُونِ اذكُْرُونَِ فَتحُْهاَ  - 115
َ
لَ جَ أ    ادَ هُطَّ

قۡتُلۡ 
َ
سۡتَجِبۡ  - ذَرُونِٓ أ

َ
ذۡكُركُۡمۡ  - لَكُمۡ   ٱدۡعُونِٓ أ

َ
 - فَلذۡكُرُونِٓ أ

1) There are 52 yā-iḍāfah that precede hamzat alqaṭ˘ almaksūrah: 

ِ      ***           هَمْزَة   كَسِْ مَعْ  سِيَْ مَعْ خَْ  وثنِتَْانِ  - 411  فتحِْ ب
ُ
لَ أ  ولَِّ حُكْم  سِوى مَا تَعَزَّ

Nāfī˘ usually reads this yā with a fatḥah in these 52 places, with a 

  states īibṭShāas  ,sukūn thiw9  reads Warsh , whichfew exceptions
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نصَْاريِ عِبَادِي وَلَعْنَتَِّ  -410  
َ
 بَعْدَهُ باِلفَْتحِْ إنِْ شَاءَ وَمَا           ***           بَنَاتَِ وَأ

ُ
   هْمِلَ أ

 يدَِي عَنْ  وَرشْ  وَفِي إخِْوَتِِ  -415  
ُ
 وَفِي رسُُلِّ            ***   ولَِّ حِمًّ أ

َ
   صْل  كَسَا وَافِيَ المُْلَ أ

قنََِْ انْ              ***           وحَُزْنِ وَتوَفْيِقِِ ظِلَل  وَكَُُّّهُمْ      - 414 رْتنََِ إلِيصَُدِّ خَّ
َ
   ظِرْنِ وَأ

ِ ارِ انصَ  نَ مَ        ***              وَذُرّيَِّتَِّ يدَْعُوننََِ وخَِطَابهُُ  - 412  يَ إلِ الِلَّّ

1( 
َ
 فَ )2، الْعرا  04 (ونَ ثُ عَ بْ يُ  ومِ يَ  إلََِٰ  نِٓ رْ نظِ أ

َ
، ص 11/ 3الحجر( ونَ ثُ عَ بْ يُ  ومِ يَ  إلََِٰ  نِٓ رنظِ أ

1( 
َ
 )6 (رِ ٱلّ ا لَ إِ  وۡننََِٓ عُ دْ تَ وَ )5 12:43(إلَه وۡننََِٓ عُ دْ يَ ا مَّ مِ  لََّ إِ  بُّ حَ أ

َ
  غافر (هِ لََ إِ  وۡننََِٓ عُ دْ تَ ما نَّ أ

 دِّ صَ يُ ا دً رِ )1
َ إِ  نَِٓ قْ   نِّ

َ
  اُ  خَ أ

َ
 وَ )1 ،القصص 31 (نأ

َ
     15 :46  (نِّ إِ  تَِّٓ يَّ رِّ ذُ   فِي لِ  حْ لِ صْ أ

 لول )6
َ
  إلََِٰ  تنََِٓ رَّ خَ أ

َ
    13:40 (يب  رِ قَ  ل  جَ أ

  mūmahḍalma˘ ṭqaulhamzat  precedethat āfah ḍi-yā10 e arThere  )3

kinah.ās read ll recitersathat 2  xcepte ahḥfat niem reads th Warsh 

مِّ مُشْكََِ  عَشِْ  وَ  -412  :Words with sukūn on yā-il-iḍāfah **يلَيِهَا الهَْمْزُ باِلضَّ

سْكِنْ لكُِهِِّمْ فَا ناَفعِ  فَعَنْ  - 412
َ
 بعَِهْدِي وَآتوُنِ لِفَْتَحَ مُقْفَلَ              ***          فْتَحْ وَأ

ِ عَ هْ دِ كُ مْ    وْ ِ   ب
ُ
ِ عَ هْ دِ يٓ  أ  وْ فُ وا ب

َ
 رِ غْ  عَ لَ يهِ  قِ طْ رً ا( Baqarah 40 )وَ أ

 فْ
ُ
 AlKahf 96 )قَ الَ  ءَ اتُ ونِٓ  أ

4) There are 14 yā-iḍāfah that precede hamzat waṣl with lām ut-

Ta˘rīf (Identification Article “al”): like:  ( ََٰلمِِيَْ ٱ لَ يَنَالُ عَهۡدِي (لظَّ 2:124  

ة               ***        فَذسِْكَنُهَا فاَش  وعََهْدِي فِي عُلَ   رْبَعُ عَشَِْ
َ
مِ للِتَّعْرِيفِ أ

107 - وَفِي اللَّ
 Warsh reads these yā-āt with fatḥah without exceptions َ رَ   ِّ بِّّ يِ ي يُُْ  الََّّ .  

lṣhamzat ulwathat are followed by āfah ḍi-āt-yā7 e arThere  5)  
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هُ لََتَْنَِ حَلَ           ***              وسََبعْ  بهَِمْزِ الوْصَْلِ فرَْدًا وَفَتحُْهُمْ  - 144 خِِ مَعَ إنِِّ حَقَّ
َ
 أ

 Warsh reads 3 yā with sukūn. } ِإنِِّ اصْطَفَيتُْكَ عَََ النَّاس{ /(Al-A˘rāf:144) 
زۡريِ ٣١{

َ
ٓۦ أ خِِ ٣٠ ٱشۡ دُدۡ بهِِ

َ
ذَتُّ  مَعَ ٱلرَّسُولِ سَبيِلٗ  ٢٧ 25 (ṬāHā)  هََٰرُونَ أ  } يََٰلَيۡتنََِ  ٱتََّ

  صَفْوُهُ ولَِ  سَمَاحََِيدُ هُدىً بَعْدِي   ***     قَوْمِ الرّضَِا سَمَاذكِْرِي   سَمَاوَنَفْسِى  -   405
خُوكَ بَِٔاٱ ٤١لِنفَۡسِىَ وَٱصۡطَنَعۡتُكَ 

َ
نتَ وَأ

َ
 ..إلََِٰ فرِعَۡوۡنَ  ٱذۡهَبَآ  ٤٢ذكِۡرِيَ يََٰتَِّ وَلَ تنَيَِا فِي ذۡهَبۡ أ

ْ يََٰرَبِّ إنَِّ قَوۡ  ذَُوا تَِ مِنَۢ  ٣ مَِ ٱتََّ
ۡ
َۢا برِسَُول  يأَ َ حََۡدُ  بَعۡدِيَ ٱسۡمُهُ ومُبَشِِّ

َ
                    ٓۥ أ

:ahḥfat with āt-yāof these 7  4reads  Warsh 

 aother than  letter afollowed by that are āfah ḍi-Yā30 There are  6)

-āthese yWarsh reads  .}n opposite rule is applied hereA{ hamzah.

āt with sukūn when it comes before a letter other than hamzah, 

except 11 words that he reads yā with a fatḥah: 

 وَالفَْتحُْ خُوّلَِ  (بالُْْلفِْ ) جِ  وَمََيْايََ   ***           خُلفُْهُمْ  ثلََثيَِْ وَمَعَ غَيِّْ هَمْز  فِي  - 401
 عُدْ  لوِىً وسَِوَاهُ             ***         عَنْ  وَبَيتَِّْ بنُِوحِ  جْهِى وَ  عُلً  عَمَّ وَ  - 404

َ
   صْلً لَُِحْفَلَ أ

 وسَِوَاهُ عُدْ  (نوح) مُُمِنًا يتَِّْ بَ وَلمَِن دَخَلَ 
َ
    Nāfi˘ reads fatḥ other than this صْلً أ

ن طَهِّ )4
َ
ٓ ا بيَۡ رَ أ ا ٓ ا بيَۡ رَ طَهِّ وَ ), 2:126( ئفِِيَْ وَٱلۡعََٰكِفِيَْ تََِّ للِطَّ ا     22:26(يَْ قَائمِِ ئفِِيَْ وَٱلۡ تََِّ للِطَّ
ُْمِنُوا بَِ  5 ا لِ ُْمِنُوتُ  01 وَمَعْ  – 404   عِبَادِيَ صِفْ وَ الَْۡذُْ  عَنْ شَاكرِ  دَلَ  ***  اوَيَا جَ  يُ

ِ جْ وَ  تُ مْ لَ سْ ا لَ قُ فَ )3  ,1:411 (يرَۡشُدُونَ  لعََلَّهُمۡ  بَِ مِنُواْ ووَلَُۡ )1       20 :3 (نِ عَ نِ اتّبَ مَ وَ  هِىَ لِِلَّّ

ِ  هِىَ جْ وَ  تُ هْ جَّ  وَ نَّ إِ )1         )76ām: ˘An-Al(( ايفً نِ حَ  ضَ رْ لَ اوَ  اتِ اوَ مَ السَّ  رَ طَ فَ ي لَِ ل

ِ تََِ امَ مَ وَ  )1 ( (ايٍَيٍ مٍَْوٍَ /ي6ٍْآيٍ مٍَْوٍَ-ايَ يَ مََْ وَ  /يْ 6آيَ مََْ وَ )1 َ عَ الْ  بِّ رَ   لِلَّّ   126 :6)((يَْ مِ ال
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Warsh reads  َايَ يَ مََْ و  in 4 ways, 2 of elongating the preceding alif in 

6 ḥarakāt light madd lāzim ْى  and 2 ḥarakāt ٍيٍَ , waṣlan and waqfan. 

The other 2 ways are he reads with both the fatḥ and the taqlīl.   

خۡ ٍ اربُِ   َ مَ  وَلََِّ فيِهَا)1
 
عَِ وَنَِّنَِّ وَمَن )1 ((20:18)- (ىىٍأ   (118 :26) ( مِنَ المُْومِنيَِْ مَّ

  ل الَِ مَ وَ )6
َ
ِ  دُ بُ عْ أ    )45: 21  ((فاَعْتََلِوُنِ  توُمِنُوا لَِ وَإِن لَّمْ )40 (36:22)(نِ رَ طَ ي فَ الََّّ

  n: 6)ūfirāK-Al (  ṣafḤlike in(ينِ  دِ لََِّ وَ  مْ كُ ينُ دِ  مْ كُ لَ ) 44

نوُا  - 402 كَءِي مِنْ وَرَاءِي دَوَّ   لَْۡلَ اف  لَُُ عَنْ هَاد  بُِِلْ  وَلَِّ ديِنِ       ***              وَمَعْ شَُُ
ِ  وَلَِّ فيِهَا7وَفَتحُْ  - 401 نْ فَتَكْمُلَ            ***          وحََفْصِهِمْ  وَرشْ  ل  وَمَالِ فِي يس سَكِّ

16. YĀ-ĀT AZ-ZAWĀ-ID (EXTRA) 

                             

نْ  - 451
َ
  كُنَّ عَنْ خَطِّ المَصَاحِفِ مَعْزِلَ      ***            وَدُونكََ ياَءَات  تسَُمّّ زَوَائدَِا لْ

   وجَُُلَْتُهاَ سِتُونَ وَاثنَْانِ فَاعْقِلَ            ***               وَفِي الوْصَْلِ حَََّاد  شَكُور  إمَِامُهُ  - 455

Ya-āt az-Zawā-id are 62 in total. ۦ Warsh reads 17 words with the  

extra “yā” waṣlan, but deletes them waqfan, as ash-Shāṭibī states:  
اعِ الَْوَارِ إلِ  سِْيفيََ  - 451 تيَِْ يُ  يَهْدِيَنْ     ***                 المُنَادِ  الدَّ نْ تُ  ُْ

َ
    ولَِ عَلّمَِنَِ مَعْ أ

رْتنََِ وَ  - 452 خَّ
َ
تِ يَ  بغِْ نَ  الكَْهْفِ      ***              وَفيسَماَ  تتََّبعَِنْ  السْراَ وَ أ

ْ
  فِي هُودَ رُفّلَِ  أ

هُ بلَِ اتَّبعُِونِ وَفي          ***              نَا حُلوِْ هَدْيهِِ جَ فِي  دُعََءِيوَ  سَماَ  – 452 هْدِكُمْ حَقَّ
َ
 أ

وننََِ عَنهُْمْ  رَنِ وَإِنْ تَ  - 451 اعِ  وَيَدْعُ            ***         فَرِيقاً سَماَ  تمُِدُّ    ناً حَلَ جَ كَ هَاالدَّ
كْرَمَنَِ وَ  - 451

َ
هَاننَِ مَعْهُ  أ

َ
عْدَلَ          ***                ذْ هَدَى إِ  أ

َ
  وحََذْفُهُماَ للِمَْازنِِ عُدَّ أ
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ا وَتََتُْ  المُْهْتَدِ        ***            ناَ هُماَ وَ جَ حَقَّ الَْْادِ  لَْوَابِ وَمَعْ كََ  - 410  الِإسْرَ
َ
 خُو حُلَ أ

عْرَاَ  حَجّ لَُِحْمَلَ  كيِدُونِ وَ    ***                فِي آلِ عِمْرَانَ عَنهُْماَ  اتَّبَعَنْ وَفي  - 415
َ
 فِي الْ

اعِ 1{ اعِ (6,8 :54)  (2)} -4,3فَلۡيَسۡتَجِيبُوا 2 ۦ إذَِا دَعََنِِۖ   ۦ ٱلدَّ بَعَنِ  {1 } ۦٱلدَّ  وَقُل ۦ وَمَنِ ٱتَّ

اعِ وَمَعْ دَعْوَةَ  - 412  وَليَسَْا لقَِالوُن  عَنِ الغُْرِّ سُبَّلَ       ***                ناً جَ حَلَ  دَعََنِ  الدَّ

 {لَّ ٱ لَ تكََلَّمُ نَفۡس    ۦ تِ ايوَۡمَ يَ }1{مَا ليَۡسَ لكََ بهِۦِ عِلۡم    ۦ لۡنِ   َ تسَۡ فَلَ }7 11:46,105) 

خَّ }41 {ۦدعَء}44 (50:14,45-14 :14) 6،40{ۦدوعَِي}1
َ
 (62 :17) {َٰۗإلَِ  ۦرۡتنَِ لئَنِۡ أ

(17: 97/18:17) ُ فَهُوَ ٱلمُۡهۡتَدِِۖ }43 41{وَمَن ۦوَمَن يَهۡدِ ٱلِلَّّ  

ن يَهۡدِينَِ }41
َ
قۡرَبَ مِنۡ هََٰذَا رشََدٗ  ۦوَقُلۡ عَسَىَٰٓ أ

َ
ن يُ 41 ٢٤ارَبِّّ لِْ

َ
ٓ أ {اخَيّۡٗ  ۦتيَِِْ وفَعَسَىَٰ رَبِّّ  

18: 40,64 ن }47
َ
ا عُلّمِۡتَ  ۦتُعَلّمَِنِ أ َٰلكَِ مَا كُنَّا نَبۡغِ  41 ٦٦ارشُۡدٗ  مِمَّ ا ۦقاَلَ ذَ {فلَرۡتدََّ  

 تتََّبعَِنِِۖ   (93 :20)
لَّ
َ
مۡرِي ۦأ

َ
فَعَصَيۡتَ أ

َ
 (23 :22) {وَمَن ۦٱلۡعََٰكِفُ فيِهِ وَٱلَْۡادِ  }10  { 46أ

وننَِ ۦ بمَِ ال  { }وَ مَ ن ٱتَّ بَ عَ نِ ۦ وَ قُ ل لَّ لِ ينَ {  تمُِدُّ
َ
 هْ دِ كُ م{}أ

َ
 } يوَمَْ  يَ اتِ ۦ لَ  تكََلَّمُ {}ٱتَّبعُِونِ ۦ أ

 عَنْ  يُفْتَحُ  وَ آتانِ وَفي النَّمْلِ  - 411
ُ
   وخَِلُ  الوَْقفِْ بَيَْْ حُلً عَلَ         ***      حِمًّ  ولَِّأ

II. Warsh reads only 1 word with an extra “yā” maftūḥah waṣlan 

and deletes it waqfan ) مٍ  ٓ  ءٍَات ٍىىك  ا ُ خَ يّۡ   مِّ مَّ  َۦ ٱلِلَّّ ىٍنٍِ ٓ  ءٍَات ى   .)فَمَا

وننَِ }26- 25ۦفكََيۡفَ كََنَ نكَِيِّ }14-11 تمُِدُّ
َ
َٰنِ فَمَآ ءَاتَ  بمَِال   ۦأ ُ خَيّۡ    َۦى ٓ  ٱلِلَّّ ا َٰكُم   مِّمَّ  {ءَاتىَ

ٓ  ٢٣ۦوَلَ ينُقذُِونِ  17 بوُنِ }11 إنِِّ ن يكَُذِّ
َ
خَاُ  أ

َ
اسِيََٰت    وَقُدُور   ۦكَللَۡوَابِ  وجَِفَان  }16  ۦأ  رَّ

ِ إنِ كدِتَّ لَتَُۡديِنِ }31-يوَۡمَ  ٣٢ ۦيوَۡمَ ٱلَِّنَادِ  }34-يوَۡمَ  ١٥ۦلَُِنذِرَ يوَۡمَ ٱلَِّلَقِ }30  ٥ ۦقاَلَ تلَلِلَّّ
وَارِ }33 عۡلََٰمِ  ۦوَمِنۡ ءَايََٰتهِِ ٱلَۡ

َ
 ١٧ ۦفَسَتَعۡلمَُونَ كَيۡفَ نذَِيرِ } ٣٢43فِي ٱلَْۡحۡرِ كَللْۡ

31 ِ ن ترَجُُُۡونِ وَإِنِّ عُذۡتُ برَِبِّّ وَرَبّ
َ
 (Ad-Dukhān ۦمِنُواْ لِ فَلعۡتََلِوُنِ ووَإِن لَّمۡ تُ  31ۦكُمۡ أ

كَن  قرَِيب   ۦوَٱسۡتَمِعۡ يوَۡمَ يُنَادِ ٱلمُۡنَادِ  }31      (Al-Qamarۦوَنذُُرِ }11-37 (11 ٤١ مِن مَّ
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هُ وَ  - 412   هِّلَ جُ رَا باَغِيهِ باِلُْْلفِْ دَ  دِ نَاالَِّ وَ         ***                     الَِّلًقِ وَفِي المُتَعَالِ دُرُّ
ۡلِ إذَِا يسَِۡ 11-17 خۡرَ بلِلوَۡادِ /ۦوَٱلََّ كۡرَمَنِ  /ۦجَابوُاْ ٱلصَّ

َ
ٓ أ هََٰنَِ  /ۦرَبِّّ

َ
ٓ أ  (Al-Fajr)ۦفَيَقُولُ رَبِّّ

  

Note: (i) Warsh reads 1 extra yā with sukūn in waṣlan and waqfan, 

in sūrat (Az-Zukhruf)  ِنتُمۡ تََۡزَنوُنَ  ىْ يََٰعِبَاد
َ
ىيََٰعِبَادِ  ٦٨لَ خَوۡ   عَلَيۡكُمُ ٱلََۡوۡمَ وَلَٓ أ  

(ii) Any yā Warsh reads with sukūn waṣlan could be followed with 

one of these 3 letters: 

1- Hamzat qaṭ˘, elongates the sākin yā to 6 ḥarakāt madd munfaṣṣil 

2-Vowelled letter other than the hamzat qaṭ˘  ُُ ُُلِ إذَِا يسَِۡ ۡ هَُُلۡ  ٤ۦوَٱلََّ  
 elongates the sākin yā into the natural madd 2 ḥarakāt.                    

3- Sākin letter مُنَُادِ ۦ ۡ  no elongation as the sākin yā has to be يُنَُادِ ٱل

dropped to prevent the meeting of 1 sākin letters between 1 words.  
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This concludes the lessons of  Warsh ˘an Nāfi˘s recitation rules. 

To recite in Warsh’s Qirā-ah, you should listen to the sheikhs who 

recite in his style, get the Muṣḥaf of Warsh, and learn with a 

teacher (preferably one who has an Ijāzah). 
 

 

أشهد أن لا إله إلا أنت سبحانك اللهم وبحمدك  

 أستغفرك وأتوب إليك

How perfect You are O Allah, and I praise You. I bear witness that 

None has the right to be worshipped except You. I seek Your 

forgiveness and turn to You in repentance. 

If you find any mistakes please email me: najaah.ummAhmad@gmail.com 

Here are my Facebook pages:  

https://www.facebook.com/profile.php?id=100011406521727 

https://www.facebook.com/maintaining.hifz/ 

https://www.youtube.com/channel/UC0grA3tsjOGc- 

jW81pcMWFw/playlists 

This is my Youtube playlist for classes in Arabic and English: 

https://telegram.me/hifzquraan 
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